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The Nashuva Prayer Booklet
 
It  has taken me fifteen years in the rabbinate to gather up the courage to confront a 
problem that leaves many Jews feeling alienated and alone during prayer services.  The 
prayers in Hebrew are hard for most people to follow.  Some of you can read Hebrew, but 
don’t understand what you are reading.  Some of you cannot read Hebrew at all.  Those 
who read the English translation often complain to me that the flowery language fails to 
touch them.  
 
This prayer booklet is  my attempt to help you enter into the rich and deeply soulful 
world of Jewish prayer.  During our service we will be singing and praying in Hebrew, 
but every Hebrew word uttered is transliterated for you, so you can easily sing along.  I 
have  also  written  new  English  prayers  to  accompany  every  Hebrew  prayer.   These 
prayers are not translations, they are interpretations, they are the words that flowed from 
me as I meditated on the Hebrew.  When you pray, instead of keeping still and reading 
silently with your eyes, involve your whole being.  Pray with your lips, whisper every 
word to God, sing, sway, dance, offer up your heart and soul.  
 
I pray that you will find your own voice in this service, that you will feel a part of it, that 
you will see how your presence illuminates us all, that you will uncover your own unique 
way of talking to God.  Say to God whatever you need to say … and listen closely for a 
reply.

 
May you receive an answer that will bring you joy and peace. May 
God  be  with  you.  May  health  and  strength  sustain  you.  May 
nothing harm you. May wisdom and kindness enrich you. May 
you be a blessing to this world and may blessings surround you 
now and always. Amen.
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A Morning Prayer

There are so many things I take for granted. May I not ignore 
them today.  
Just for today, help me, God, to remember that my life is a 
gift, that my health is a blessing, that this new day is filled 
with awesome potential,  that  I  have the capacity to  bring 
something wholly new and unique and good into this world.  
Just for today, help me, God, to remember to be kind and 
patient to the people who work with me too. Teach me to see 
all the beauty that I so often ignore, and to listen to the silent 
longing of my own soul.  
Just for today, help me, God, to remember You.  
Let this be a good day, God, full of joy and love. Amen.

Yom Kippur Shacharit Service
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 Baruch she-amar vehaya ha-olam…

 You spoke, and the world came to life.
 You create new beginnings.
 Your word is like water on parched land.
 Your word is true.
 You watch over the earth,
 You care for all living things,
 You give us the power to strive for better,
 You save us each day.
Bless You.

 We bless You, God,
 We sing to You,
 We praise You,
 We give thanks to You.
Bless You, God, we praise You in song.

 Yachid che ha-olamim.
 Melech meshubach umfoar
 ade ad shemo hagadol.
 Baruch atah Adonai
melech mehulal batishbachot.

 בּרָוְּ שֶׁאָמרַ וְהָיָה הָעוֹלםָ,
בּרָוְּ הוּא,  

בּרָוְּ עֹשׂהֶ ברְֵאשִׁית,  
בּרָוְּ אוֹמרֵ ועְוֹשׂהֶ,  
בּרָוְּ גּוֹזרֵ וּמְקַיּםֵ,  

בּרָוְּ מרְַחםֵ עַל הָארֶָֽץ,  
בּרָוְּ מרְַחםֵ עַל הַבּרְִיּוֹת,  

בּרָוְּ מְשַׁלּםֵ שׂכָרָ טוֹב לִירֵאָיו,  
בּרָוְּ חַי לעַָד וְקַיּםָ לָנצֶֽחַ,  

בּרָוְּ פּוֹדֶה וּמצִַּיל,  

בּרָוְּ שׁמְוֹ:

 בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ העָוֹלםָ הָאֵל הָאָב
 הרַָחמֲןָ המַּהְֻלָּל בְּפהֶ עמַּוֹ מְשֻׁבּחָ וּמְפֹארָ

 בִּלְשׁוֹן חסֲִידָיו ועֲַבָדָיו וּבְשִׁירֵי דָוִד עַבְדֶָּֽ,
 נהְַלֶּלְָ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ בִּשְׁבחָוֹת וּבִזמְִירוֹת נְגַדֶּלְָ
 וּנְשַׁבּחֲֵָ וּנְפָארְֶָ וְנַזכְִּיר שׁמְִָ וְנמְַלִיכְָ מַלכְֵּֽנוּ


אֱלֹהֵֽינוּ,

יָחִיד, חֵי הָעוֹלָמִים,  
מלְֶֶֽ מְשׁבָֻּח וּמפְֹארָ  

עדֲֵי עדַ שְׁמוֹ הגַּדָוֹל:  
 בּרָוְּ אתַָּה יְיָ

מלְֶֶֽ מְהלֻּלָ בּתִַּשׁבְָּחוֹת:

Blessing for Putting on a Tallit 
Baruch ata Adonai 
Elohenu melech ha-olam, 
asher kideshanu bemitzvotav 
vetsivanu le-hitatef batsitsit.


ברכה על לבישת ציצית
  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ

  אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ העָוֹלםָ
  אֲשׁרֶ קִדְּשָֽׁנוּ בּמְצִוְֹתָיו

וצְוִָּֽנוּ להְתִעְַטּףֵ בּצִַּיצִית:

Wrapped in this tallit, sheltered beneath your wings,  
I bless You, God, who commanded us to wear this sacred garment.

Let Every Soul Praise God, Halleluya.

Kol Ha-Neshama Te-Hallel Ya Halleluya. כּלֹ הנְַּשָׁמָה תְּהלַּלֵ יָהּ הלַלְוּיָהּ.
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Psalm 150 
Haleluyah. Halelu El bekodsho, 
haleluhu birkia uzo. 
Haleluhu bigvurotav, 
haleluhu kerov gudlo. 
Haleluhu beteka shofar, 
haleluhu be-nevel ve-chinor. 
Haleluhu betof umachol, 
haleluhu beminim ve-ugav. 
Haleluhu betsiltsele shama, 
haleluhu betsil-tsele teruah. 
Kol hanshama tehalel Yah. Haleluyah 
Kol hanshama tehalel Yah. Haleluyah.

 הַלְלוּיהָּ הַֽלְלוּ־אֵל בְּקָדְשׁוֹ
 הַלְלוּֽהוּ בּרְִקִֽיעַ עֻזּוֹ:
 הַלְלוּֽהוּ בִּגְבוּרֹתָיו
 הַלְלוּֽהוּ כּרְֹב גֻּדְלוֹ:

 הַלְלוּֽהוּ בּתְֵֽקַע שׁוֹפרָ
 הַלְלוּֽהוּ בְּנֵֽבֶל וכְִנּוֹר:
 הַלְלוּֽהוּ בּתְףֹ וּמחָוֹל

 הַלְלוּֽהוּ בּמְִנִּים ועְֻגָב:
 הַלְלוּֽהוּ בצְִלצְְלֵי־שׁמָֽעַ

 הַלְלוּֽהוּ בּצְִלצְְלֵי תרְוּעהָ:
 כֹּל הַנְּשׁמָהָ תּהְַלֵּל יהָּ הַלְלוּיהָּ:
כֹּל הַנְּשׁמָהָ תּהְַלֵּל יהָּ הַלְלוּיהָּ:

Halleluya. Let the angels praise God in the heavens,  
We will sing to You throughout the earth below.  

We lift our voices, blast the shofar,  
Musicians pray their songs to You,  

The drum beat takes us higher and higher.  
Let every soul praise god, Halleluya.

With every breath praise God, Halleluya.

Nishmat kol chai tevarech et shimcha Adonai 
Elohenu… 

The soul of every living thing blesses You,  
from this world to the next, eternal God.  
Without You we are lost.  
You save us, nourish us, comfort us in times of 
trouble.  
We serve no one but You.  
God of beginnings and ends,  
Source of All, praised in song,  
You guide Your world in love and mercy.  
God who never sleeps,  
You wake us, free us, support us, lift us up.  
We offer this prayer to You alone.

 נִשְׁמתַ כּלָ חַי תּבְרְֵָ אתֶ שִׁמְָ יְיָ אלֱֹהֵֽינוּ.
 

 ורְוּֽחַ כָּל בָּשׂרָ תְּפָארֵ וּתרְוֹמםֵ זכִרְְָ מַלכְֵּֽנוּ
 תּמִָיד. מןִ העָוֹלםָ ועְַד העָוֹלםָ אתַּהָ אֵל.

 וּמִבַּלעְָדֶֽיָ אֵין לָנוּ מֶֽלְֶ גּוֹאֵל וּמוֹשִֽׁיעַ. פּוֹדֶה
 וּמצִַּיל וּמְפרְַנסֵ וּמרְַחםֵ בּכְָל עתֵ צרָָה וצְוּקָה.
 אֵין לָנוּ מֶֽלְֶ אֶלָּא אתָּֽהָ. אֱלֹהֵי הרִָאשׁוֹנִים

 והְָאחַרֲוֹנִים. אֱלוֹֽהַּ כָּל בּרְִיּוֹת. אֲדוֹן כָּל תּוֹלָדוֹת.
 המַּהְֻלָּל בּרְֹב התִַּשְׁבּחָוֹת. המְַנהֵַג עוֹלמָוֹ בּחְסֶֶֽד

 וּברְִיּוֹתָיו בּרְַחמֲִים. וַיהוֹהָ לֹא יָנוּם וְלֹא יִישׁןָ.
 המַּעְוֹרֵר יְשֵׁנִים. והְמֵַּקִיץ נרְִדּמִָים. והְמֵַּשִֽׂיחַ
 אִלּמְִים. והְמַּתִַּיר אסֲוּרִים. והְסַּוֹמְֵ נוֹפְלִים.

והְַזּוֹקֵף כְּפוּפִים לְָ לְבַדְָּ אֲנחְַֽנוּ מוֹדִים.
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HaMelech 
Hayoshev al kise ram ve-nisa. 
Shochen ad marom vekadosh shmo 
vechatuv ranenu tsadikim be-Adonai, 
aysharim nava tehila. 
befi yesharim titromam. 
Uvdivre tsadikim titbarach. 
uvilshon chasidim titkadash 
Uvkerev kedoshim tithalal.

  המֶַּֽלְֶ
 הַיּוֹשֵׁב עַל כּסִֵּא רָם וְנִשָּׂא:

 שׁוֹכןֵ עַד מרָוֹם וְקָדוֹשׁ שׁמְוֹ.
 וכְתָוּב רַנְּנוּ צַדִּיקִים בַּיהוֹהָ.

 לַיְשׁרִָים נָאוהָ תהְִלּהָ:
 בְּפִי יְשׁרִָים תּתִרְוֹמםָ.

 וּבְדִברְֵי צַדִּיקִים תּתְִבּרְַָ.
 וּבִלְשׁוֹן חסֲִידִים תּתְִקַדָּשׁ.
וּבְקֶרֶֽב קְדוֹשִׁים תּתִהְַלָּל:

 וּבמְַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עמְַָּ בֵּית יִשׂרְָאֵל.
  בּרְִנּהָ יתְִפָּארַ שׁמְִָ מַלכְֵּֽנוּ

  בּכְָל דּוֹר וָדוֹר.
  שׁכֶּןֵ חוֹבתַ כָּל הַיצְוּרִים לְפָנֶֽיָ.

  יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ. וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ
  להְוֹדוֹת להְַלֵּל לְשַׁבּחֵַ. לְפָארֵ

  לרְוֹמםֵ להְַדּרֵ לְברְֵָ לעְַלּהֵ וּלְקַלּסֵ
  עַל כָּל דִּברְֵי שִׁירוֹת ותְִשְׁבּחְוֹת

דּוִָד בּןֶ יִשַׁי. עַבְדְָּ מְשִׁיחֶָֽ:

It’s so easy to take God for granted.  
We treat our blessings lightly.  

We assume our prosperity is self-made.  
We ignore all the beauty that surrounds us.  

We give in to the pull of daily pressures,  
We rush, we worry, we plan,  

And we forget to Stop, 
Open our eyes,  

And notice how precious life is.  
God is here.  

watching over us.  
Teach us, God,  

to treasure all that You have given us.  
Open our eyes so that we can see  

Your hand in each new day. Amen.

Uvmakhalot rivevot amcha bet Israel, 
berina yitpa-ar shimcha malkenu, 
bechol dor vador 
sheken chovat kol hayetsurim lefanecha 
Adonai Elohenu ve Elohe avotenu 
Lehodot lehalel leshabe-ach lefaer 
leromem lehader levarech le-ale ulekales 
al kol divre shirot vetishbachot 
David ben yishai avdecha meshichecha
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Yishtabach Shimcha la-ad malkenu 

We bless You, God,  
Holy in heaven and on earth.  
the seas roar, the wind blows,  
Waves crash, birds sing, trees sway,  
The human heart beats,  
The rhythm of creation is a song to You.  
Bless You, God, Source of all song. Amen.

 יִשׁתְּבַַּח שִׁמְָ לָעדַ מלְַכּנֵֽוּ

 הָאֵל המֶַּֽלְֶ הַגָּדוֹל והְַקָּדוֹשׁ בַּשׁמַָּֽיםִ וּבָארֶָֽץ, כִּי
 לְָ נָאהֶ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ שִׁיר וּשְׁבחָהָ

 הַלֵּל וְזמִרְָה עֹז וּממְֶשָׁלהָ נצֶֽחַ גְּדֻלּהָ
וּגְבוּרָה תּהְִלּהָ ותְִפְארֶֶֽת קְדֻשׁהָּ וּמַלכְוּת.

Berachot vehoda-ot me-atah ve-ad olam. 
Baruch atah Adonai 
El melech gadol batishbachot 
El hahodaot Adon ha-niflaot, 
habocher be-shire zimrah, 
melech El che haolamim.

 בּרְָכוֹת וְהוֹדָאוֹת מֵעתַָּה וְעדַ עוֹלםָ
 בּרָוְּ אתַָּה יְיָ

 אלֵ מלְֶֶֽ גּדָוֹל בּתִַּשׁבְָּחוֹת
 אלֵ הַהוֹדָאוֹת אדֲוֹן הנַּפִלְָאוֹת

 הבַּוֹחרֵ בְּשִׁירֵי זִמרְָה
מלְֶֶֽ אלֵ חֵי הָעוֹלָמִים:

 Chatzi Kaddish

 Yitgadal veyitkadash sheme raba, (Amen.)
 be-alma divra chirute, veyamlich malchute
 be-chayechon uv-yomechon
 uvchaye dechol bet Yisrael,
 ba-agala uvizman kariv,
 ve-imeru: Amen (Amen.)

 Yehe sheme raba mevarach
 le-alam ule-alme almaya. [Yitbarach]
 
 Yitbarach veyishtabach veyitpa-ar
 veyitromam veyitnase,
 veyit-hadar veyitaleh veyit-halal,
 sheme dekudesha, berich hu, (berich hu)
 Le-ela ule-ela min kol birchata veshirata,
 tushbechata venechemata
da-amiran be-alma, ve-imeru: amen. (Amen)


חצי קדיש

יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שׁמְהֵּ רַבָּא  
 בּעְָלמְָא דִּי ברְָא כרְִעוּתהֵּ וְימְַלִיְ מַלכְוּתהֵּ

 בּחְַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
   וּבחְַיֵּי דְכָל בֵּית יִשׂרְָאֵל,

  בּעֲַגָלָא וּבִזמְןַ קָרִיב

וְאמִרְוּ אמָןֵ:

יהְֵא שׁמְהֵּ רַבָּא מְברְַָ   

 לעְָלםַ וּלעְָלמְֵי עָלמְַיָּא:

יתְִבּרְַָ וְיִשׁתְַּבּחַ וְיתְִפָּארַ  
 וְיתִרְוֹמםַ וְיתְִנַשֵּׂא

 וְיתִהְַדּרָ וְיתִעְַלּהֶ וְיתִהְַלָּל
שׁמְהֵּ דְקוּדְשָׁא, בּרְִיְ הוּא  

 לעְֵֽלָּא וּלעְֵֽלָּא מןִ כָּל בּרְִכתָָא וְשִׁירָתָא,
  תֻּשְׁבּחְתָָא וְנחֶמֱתָָא,

דַּאמֲִירָן בּעְָלמְָא, וְאמִרְוּ אמָןֵ:
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Barechu et Adonai hamevorach.
 Baruch Adonai hamevorach le-olam va-ed.
Baruch Adonai hamevorach le-olam va-ed.

 בּרְָכוּ אתֶ יְיָ המְַברְָֹ
 בּרָוְּ יְיָ המְַברְָֹ לעְוֹלםָ ועֶָד:
בּרָוְּ יְיָ המְַברְָֹ לעְוֹלםָ ועֶָד:

 Come bless God who is blessed.
 We bless You, God, Source of blessing, always.
We bless You, God, Source of blessing, always.

 Baruch atah Adonai
 Elohenu melech ha-olam,
 yotser or uvore choshech
ose shalom uvore et hakol.

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ  
אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ העָוֹלםָ  
יוֹצרֵ אוֹר וּבוֹרֵא חֽשְֶׁ  

עֹשׂהֶ שָׁלוֹם וּבוֹרֵא אתֶ הכַֹּל:

Le-El baruch ne-imot yitenu 

Kindle a new light over Zion,  
may we all be blessed to witness the light.  
Bless You, God, creator of light.
 

Or chadash al Tsion ta-ir, 
ve-nizke chulanu mehera le-oro. 
Baruch atah Adonai 
yotser hame-orot.

לָאלֵ בּרָוְּ נְעִימוֹת יתִּנֵֽוּ,
 למְֶּֽלְֶ אֵל חַי וְקַיּםָ זמְִירוֹת יֹאמרֵֽוּ ותְִשְׁבּחָוֹת
 יַשׁמְִֽיעוּ, כִּי הוּא לְבַדּוֹ פּוֹעֵל גְּבוּרוֹת עֹשׂהֶ

 חֲדָשׁוֹת בּעַַֽל מִלחְמָוֹת זוֹרֵעַֽ צְדָקוֹת מצַמְִֽיחַ
 יְשׁוּעוֹת בּוֹרֵא רְפוּאוֹת נוֹרָא תהְִלּוֹת אֲדוֹן
 הַנִּפְלָאוֹת: המַחְַדֵּשׁ בְּטוּבוֹ בּכְָל יוֹם תּמִָיד

 מעֲַשׂהֵ ברְֵאשִׁית: כָּאמָוּר לעְֹשׂהֵ אוֹרִים גְּדֹלִים
כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ:

 
 אוֹר חדָָשׁ עלַ צִיּוֹן תָּאִיר

 ונְזְִכֶּה כלֻּנָֽוּ מְהרֵָה לְאוֹרוֹ:
 בּרָוְּ אתַָּה יְיָ

יוֹצרֵ הַמְּאוֹרוֹת:
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Ahavah raba ahavtanu, Adonai Elohenu, 
chemlah gedolah viterah chamalta alenu. 
Avinu malkenu, ba-avur avotenu 
shebatchu becha 
vatelamdem chuke chayim, 
ken techanenu utlamedenu. 
Avinu ha-av rachaman, 
hamerachem, rachem alenu. 
Veten belibenu lehavin ulehaskil, lishmoa, 
lilmod ulelamed, lishmor vla-asot 
Ulekayem et kol divre 
talmud toratecha be-ahavah. 
Veha-er enenu betoratecha, 
ve-dabek libenu be-mitsvotecha, 
ve-yached levavenu, 
le-ahava uleyira et shemecha, 
velo nevosh le-olam va-ed. 
Ki veshem kodshecha 
hagadol ve-hanora batachnu, 
nagila ve-nismecha bishuatecha. 
Vahavienu le-shalom me-arba kanfot ha-arets, 
ve-tolichenu komemiyut le-artsenu, 
ki El po-el yeshuot ata, 
uvanu vacharta mikol am ve-lashon, 
ve-keravtanu le-shimcha hagadol sela be-emet, 
le-hodot lecha uleye-chedcha be-ahavah. 
Baruch atah Adonai 
habocher be-amo Israel be-ahavah. 

 אהֲַבהָ רַבּהָ אהֲַבתְָּֽנוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ
 חמְֶלהָ גְדוֹלהָ וִיתרֵָה חמַָֽלתְָּ עָלֵֽינוּ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ בּעֲַבוּר אֲבוֹתֵֽינוּ
 שֶׁבָּטחְוּ בְָ

 ותְַּלמְַּדֵם חֻקֵּי חַיִּים
 כּןֵ תּחְָנֵּֽנוּ וּתְלמְַּדֵֽנוּ:
 אָבִֽינוּ הָאָב הרַָחמֲןָ
 המַרְַחםֵ רַחםֵ עָלֵֽינוּ

 ותְןֵ בְּלִבֵּֽנוּ להְָבִין וּלהְַשׂכְִּיל לִשׁמְעַֹֽ
 לִלמְוֹד וּלְלמֵַּד לִשׁמְרֹ וְלעֲַשׂוֹת

 וּלְקַיּםֵ אתֶ כָּל דִּברְֵי
 תַלמְוּד תּוֹרָתֶָֽ בְּאהֲַבהָ:
 והְָארֵ עֵינֵֽינוּ בּתְוֹרָתֶָֽ
 וְדַבֵּק לִבֵּֽנוּ בּמְצִוְֹתֶֽיָ

 וְיחֵַד לְבָבֵֽנוּ
 לְאהֲַבהָ וּלְירְִאהָ אתֶ שׁמְֶָֽ,

 וְלֹא נֵבוֹשׁ לעְוֹלםָ ועֶָד,
 כִּי בְשׁםֵ קָדְשְָׁ

 הַגָּדוֹל והְַנּוֹרָא בָּטחְָֽנוּ
 נָגִֽילהָ וְנִשׂמְחְהָ בִּישׁוּעתֶָָֽ:

 והֲַבִיאֵֽנוּ לְשָׁלוֹם מֵארְַבּעַ כַּנְפוֹת הָארֶָֽץ
 ותְוֹלִיכֵֽנוּ קוֹממְִיּוּת לְארְַצֵֽנוּ:
 כִּי אֵל פּוֹעֵל יְשׁוּעוֹת אתָּֽהָ
 וּבָֽנוּ בחָרְַֽתָּ מכִָּל עםַ וְלָשׁוֹן

 וְקֵרַבתְָּֽנוּ לְשׁמְִָ הַגָּדוֹל סֶֽלהָ בֶּאמֱתֶ
 להְוֹדוֹת לְָ וּלְיחֶַדְָ בְּאהֲַבהָ:

 בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ
הַבּוֹחרֵ בּעְמַּוֹ יִשׂרְָאֵל בְּאהֲַבהָ:

You have loved us with a great love, God.  Teach us to know You as our ancestors knew 
You.  You showed them a path to life, now show us the way.  Show us Your mercy, God, 
open our hearts so that we can understand Your wisdom, teach us to listen, to learn, to 
teach, to follow You and to study Your Torah with love.  Light up our eyes with Your Torah, 
teach our hearts how to long for Your laws, teach us to love You, and to experience You in 
awe.  May we never know shame.  We trust in You, God, You save us each day. Lead us in 
peace, let Israel be a land of peace, God of miracles. Bless You, God, who blesses our people 
and all people with love. Amen.
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Listen, Israel, Adonai, our God, is One.

God is blessed, present, abiding, and unending.

Love God with all your heart,
All your soul, and with all your strength.

Take these words and place them on your heart.
Explain them to your children,
Talk about them, night and day.
Let them permeate your home,

Your body, your mind,
Your soul.

.Shema Yisrael Adonai Elohenu Adonai echadשׁמְעַ יִשׂרְָאֵל, יְיָ אֱלֹהֵינוּ, יְיָ אחֶָֽד: 

  וְאהַָבתְָּ אתֵ יְיָ אֱלהֶיָ בּכְָל לְבָבְָ
  וּבכְָל נַפְשְָׁ וּבכְָל מְאדֶָ: והְָיוּ הַדְּברִָים

  הָאֵלּהֶ אֲשׁרֶ אָנכִי מצְוְַָּ הַיּום עַל לְבָבֶָ:
  וְשִׁנַּנתְּםָ לְבָנֶיָ וְדִבּרְַתָּ בּםָ בְּשִׁבתְְָּ

  בְּבֵיתֶָ וּבְלכֶתְְָּ בַדּרְֶֶ וּבְשׁכְָבְָּ וּבְקוּמֶָ:
  וּקְשׁרְַתּםָ לְאות עַל יָדֶָ והְָיוּ לְטטָפת בֵּין

 עֵינֶיָ: וּכתְַבתְּםָ עַל מְזֻזות בֵּיתֶָ
 וּבִשׁעְרֶָיָ:

 Ve-ahavta et Adonai Elohecha, bechol
levavcha, uvechol nafshecha, uvechol me-
 odecha. Vehayu hadvarim ha-eleh, asher
 anochi metsavecha hayom, al levavecha.
 Veshinantam levanecha, vedibarta bam
 beshivtecha bevetecha, uvlechtecha
 vaderech, uveshochbecha uvkumecha.
 Ukshartam le-ot al yadecha, vehayu
 letotafot ben enecha. Uchtavtam, al
mezuzot betecha, uvisharecha.

.Baruch shem kevod malchuto le-olam va-edבּרָוְּ שׁםֵ כְּבוֹד מַלכְוּתוֹ לעְוֹלםָ ועֶָד.



—  — 9
© 2004 by Rabbi Naomi Levy 

All English prayers and translations are by Rabbi Naomi Levy. 
Please do not copy or reprint without permission.

 God, we need to know that You are with us,
 That You hear our cry.
 We don’t pretend to know Your ways,
 To know why this world can be so beautiful
 And yet so full of pain.
 There are times when we want to have
 nothing to do with You,
 When to think of You brings nothing but
 confusion.
 And there are times,
 Like this time,
 When we seek to return to You,
 When we feel the emptiness that comes
 When we are far from You.
 Watch over us and our loved ones,
 Forgive us for all that we have not been.
 Help us to appreciate all that we have,
 And to realize all that we we have to offer.
 Help us find our way back to You, God,
And we will return.

 Open my eyes, God,
 Help me to perceive what I have ignored,
 To uncover what I have forsaken,
 To find what I have been searching for.
 Remind me that I don’t have to journey far
 To find something new,
 For miracles surround me,
 Blessings and holiness abound.
 And You are near.

Adonai Elohechem Emet.

 והְָיהָ אםִ שׁמָעַ תִּשׁמְעְוּ אֶל מצִוְתַי אֲשׁרֶ אָנכִי
 מצְוַּהֶ אתֶכְםֶ הַיּום לְאהֲַבהָ אתֶ יְיָ אֱלהֵיכםֶ

 וּלעְָבְדו בּכְָל לְבַבכְםֶ וּבכְָל נַפְשׁכְםֶ: וְנתָתִַּי מְטרַ
 ארְַצכְםֶ בּעְתִּו יורֶה וּמַלְקושׁ וְאסַָפתְָּ דְגָנֶָ

 ותְִירשְָׁ וְיצִהְרֶָָ: וְנתָתִַּי עֵשב בְּשדְָ לִבהְמֶתְֶָּ
: הִשׁמָּרְוּ לכָםֶ פּןֶ יִפתְּהֶ לְבַבכְםֶ  וְאכַָלתְָּ וְשבעָתְָּ
 וסְרְַתּםֶ ועֲַבַדְתּםֶ אֱלהִים אחֲרִֵים והְִשׁתְּחַוֲִיתםֶ
 להָםֶ: וחְרָָה אףַ יְיָ בּכָםֶ ועְצָרַ אתֶ הַשׁמַָּיםִ וְלא

 יהְִיהֶ מָטרָ והְָאֲדָמהָ לא תתִּןֵ אתֶ יְבוּלהָּ
 וַאֲבַדְתּםֶ מהְרֵָה מעֵַל הָארֶָץ הַטּבהָ אֲשׁרֶ יְיָ נתןֵ
 לכָםֶ: וְשמתְּםֶ אתֶ דְּברַָי אֵלּהֶ עַל לְבַבכְםֶ ועְַל
 נַפְשׁכְםֶ וּקְשׁרְַתּםֶ אתםָ לְאות עַל יֶדְכםֶ והְָיוּ

 לְטוטָפת בֵּין עֵינֵיכםֶ: וְלמִַּדְתּםֶ אתםָ אתֶ בְּנֵיכםֶ
 לְדַבּרֵ בּםָ בְּשִׁבתְְָּ בְּבֵיתֶָ וּבְלכֶתְְָּ בַדּרְֶֶ

 וּבְשׁכְָבְָּ וּבְקוּמֶָ: וּכתְַבתְּםָ עַל מְזוּזות בֵּיתֶָ
 וּבִשׁעְרֶָיָ: למְעַןַ ירְִבּוּ ימְֵיכםֶ וִימֵי בְנֵיכםֶ עַל
 הָאֲדָמהָ אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ יְיָ לַאֲבתֵיכםֶ לתָתֵ להָםֶ


כִּימֵי הַשׁמַָּיםִ עַל הָארֶָץ:

 
 

 וַיּאמרֶ יְיָ אֶל משׁהֶ לֵּאמר: דַּבּרֵ אֶל בְּנֵי יִשרָאֵל
 וְאמָרְַתָּ אֲלהֵםֶ ועְָשוּ להָםֶ צִיצתִ עַל כַּנְפֵי

 בִגְדֵיהםֶ לְדרתםָ וְנתְָנוּ עַל צִיצתִ הכַָּנףָ פּתְִיל
 תּכְֵלתֶ: והְָיהָ לכָםֶ לצְִיצתִ וּרְאִיתםֶ אתו וּזכְרְַתּםֶ
 אתֶ כָּל מצִוְת יְיָ ועֲַשיתםֶ אתםָ וְלא תתָוּרוּ אחַרֲֵי

 לְבַבכְםֶ וְאחַרֲֵי עֵינֵיכםֶ אֲשׁרֶ אתַּםֶ זנִים
 אחַרֲֵיהםֶ: למְעַןַ תִּזכְּרְוּ ועֲַשיתםֶ אתֶ כָּל מצִוְתָי

 והְִיִיתםֶ קְדשִׁים לֵאלהֵיכםֶ: אֲנִי יְיָ אֱלהֵיכםֶ אֲשׁרֶ
 הוצֵאתִי אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ להְִיות לכָםֶ


לֵאלהִים אֲנִי יְיָ אֱלהֵיכםֶ. אמֱתֶ:

 
יְיָ אלֱהֵיכםֶ אֱמתֶ:
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Shira chadasha shibchu geulim 
leshimcha al sfat hayam. 
Yachad kulam hodu vehimlichoo ve-amru: 
Adonai yimloch le-olam va-ed.

שִׁירָה חֲדָשׁהָ שִׁבּחְוּ גְאוּלִים  
לְשׁמְִָ עַל שְׂפתַ הַיּםָ  

יחַַֽד כֻּלּםָ הוֹדוּ והְמְִלִֽיכוּ וְאמָרְוּ:  
יְיָ ימְִלְֹ לעְוֹלםָ ועֶָד:

 Tehillot le-El elyon. 
 Baruch hu umevorach.
 Moshe uvne Israel lecha anu
 shira be-simecha raba,
 ve-ameru chulam:
 
 Mi chamocha ba-elim Adonai
 mi kamocha ne-edar bakodesh,
nora tehilot ose fele.

 תּהְִלּוֹת לְאֵל עֶלְיוֹן
 בּרָוְּ הוּא וּמְברְָֹ,

 משׁהֶ וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל לְָ עָנוּ
 שִׁירָה בְּשׂמִחְהָ רַבּהָ

 וְאמָרְוּ כֻלּםָ:
 

 מִי כמָכֹֽהָ בָּאֵלםִ יְיָ
 מִי כּמָכֹֽהָ נֶאְדּרָ בַּקּדֶֹֽשׁ

נוֹרָא תהְִלֹּת עֹֽשׂהֵ פֶֽלֶא:

Tsur Israel kuma be-ezrat Israel. 
Ufde chinumecha Yehudah ve-Israel. 
Go-alenu Adonai tseva-ot 
shemo kedosh Israel. 
Baruch atah Adonai ga-al Israel.

 צוּר יִשׂרְָאֵל קוּֽמהָ בּעְֶזרְַת יִשׂרְָאֵל
 וּפְדֵה כִנְאמֶָֻֽ יהְוּדָה וְיִשׂרְָאֵל,

 גֹּאֲלֵֽנוּ יְיָ צְבָאוֹת
 שׁמְוֹ קְדוֹשׁ יִשׂרְָאֵל:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ גָּאַל יִשׂרְָאֵל:

 Sometimes liberation takes a lifetime
 Sometimes liberation can happen in an instant.

 Seas part,
 Gates open,

 Our awareness expands,
 And we are filled with awe:
 Who is like You, God?

Who can compare to You, God of miracles?

 When the Children of Israel passed through
 the Red Sea which You split in two,

they sang these words to You:

 Rock of Israel, rise up to protect our people,
 save us, free us, deliver us from all harm.

Bless You, God, Redeemer of Israel. Amen.
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Adonai sefatai tiftach, ufi yagid tehilatecha אֲדֹנָי, שְׂפתַָי תִּפתְּחָ וּפִי יַגִּיד תּהְִלּתֶָָֽ:

Baruch atah Adonai 
Elohenu ve-Elohe avotenu ve-imotenu, 
Elohe Avraham Elohe Yitzchak 
ve-Elohe Ya-akov. 
Elohe Sarah Elohe Rivkah 
Elohe Rachel ve-Elohe Le-ah 
ha-El hagadol hagibor ve-hanorah, El elyon, 
gomel chasadim tovim 
ve-kone hakol, ve-zocher chasde avot, 
umevi go-el livne venehem 
lima-an shemo be-ahavah.

בּרָוְּ אתַּהָ יְי  
אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ וְאמִוֹתֵינוּ  

אֱלֹהֵי אַברְָהםָ אֱלֹהֵי יצִחְָק  
 וֵאלֹהֵי יעֲַקֹב

אֱלֹהֵי שׂרָָה אֱלֹהֵי רִבְקָה  
אֱלֹהֵי רָחֵל וֵאלֹהֵי לֵאהָ  

 הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר והְַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן
גּוֹמֵל חסֲָדִים טוֹבִים  

 וְקוֹנהֵ הכַֹּל וְזוֹכרֵ חסְַדֵי אָבוֹת
 וּמֵבִיא גוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהםֶ

למְעַֽןַ שׁמְוֹ בְּאהֲַבהָ:

Open my lips, God, let me speak Your praise.

 God, You appeared to our ancestors,
 Abraham, Isaac, Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

 And You are here with us at this very moment.
 Your power is beyond all measure,
 Your kindness is all around us,
 You placed within each one of us
 The power to save Your world.

 Remind us, God, to live up to all our potential,
Show us how to bless Your world.

Misod chachamim unevonim, 
umilemed da-at mevinim, 
eftecha fi, bitefilah uve tachanumim, 
lechalot ulechanen pne melech 
malche hamlachim 
va-adone adonim.

 With the secrets of the wise
 and the teachings of the sages in my heart,

I open my lips in prayer before You, God, Creator of all.

  מסִּוֹד חכֲמִָים וּנְבוֹנִים.
  וּמִלּמֶֶֽד דּעַֽתַ מְבִינִים.

  אֶפתְּחְהָ פִי בּתְִפִלּהָ וּבתְחֲַנוּנִים.
  לחְַלּוֹת וּלחְַנּןֵ פְּנֵי מֶֽלְֶ

  מַלכְֵי המְַּלכִָים
וַאֲדוֹנֵי הָאֲדוֹנִים:

 A Prayer for the Ability to Pray
 Dear God, as I pray, day after unpredictable day,
 May the voice of my soul spring forth from my lips.

 May I turn to You, God, in tears, in laughter, and in song.
And may my prayers be answered. Amen.
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Zochrenu lechayim melech chafets bechayim 
vechotvenu besefer hachayim 
le-ma-ancha Elohim chayim.

 Remember us for life, Source of all life,
Inscribe us in The Book of Life, God of life.

Melech ozer umoshia umagen. 
Baruch ata Adonai, 
Magen Avraham ufoked Sarah.

Bless You, God, who shielded Abraham and protected Sarah.

 מֶֽלְֶ עוֹזרֵ וּמוֹשִֽׁיעַ וּמָגןֵ:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ

מָגןֵ אַברְָהםָ וּפּוֹקֶד שׂרָָה:

Ata gibor le-olam Adonai 
mechaye metim ata rav lehoshia. 
 

Mechalkel chayim bechesed 
mechaye metim berachamim rabim 
somech noflim verofe cholim 
umatir asurim 
umekayem emunato lishene afar. 
Mi chamocha ba-al gevurot 
umi dome lach. 
Melech memit umechaye 
umatzmicha yeshua.

 You breathe life into all things, 
 You resurrect a dead world in spring,

 You lift us up when we fall,
 You give us the strength to heal,

 And the courage to free ourselves from all oppression.
 You watch over us in this life,

 And You receive our souls would love in the life to come.

אתַּהָ גִבּוֹר לעְוֹלםָ אֲדֹנָי  
 מחְַיּהֶ מתִֵים אתַּהָ רַב להְוֹשִֽׁיעַ:

 
 מכְַלכְֵּל חַיִּים בּחְסֶֶֽד

 מחְַיּהֵ מתִֵים בּרְַחמֲִים רַבִּים
 סוֹמְֵ נוֹפְלִים ורְוֹפֵא חוֹלִים

 וּמתִַּיר אסֲוּרִים
 וּמְקַיּםֵ אמֱוּנתָוֹ לִישֵׁנֵי עָפרָ,

 מִי כמָוָֹֽ בּעַַֽל גְּבוּרוֹת
 וּמִי דּוֹֽמהֶ לְָּ מֶֽלְֶ ממִֵית וּמחְַיּהֶ

 וּמצַמְִֽיחַ יְשׁוּעהָ:

Mi chamocha av harachamim, 
zocher yetsurav le-chayim berachamim. 
Ve-ne-eman atah le-hachayot metim. 
Baruch atah Adonai mechaye hametim.

 Nothing compares to You, Source of Compassion.
 You watch over all Your creations with love and sustain all life.

Bless You, God, who renews all life.

 מִי כמָוָֹֽ אַב הרַָחמֲִים
זוֹכרֵ יצְוּרָיו לחְַיִּים בּרְַחמֲִים:  
 וְנֶאמֱןָ אתַּהָ להְחֲַיוֹת מתִֵים:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ מחְַיּהֵ המַּתִֵים:

זכָרְֵֽנוּ לחְַיִּים מֶֽלְֶ חָפץֵ בּחַַיִּים  
 וכְתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ החַַיִּים
למְעַַנְָ אֱלֹהִים חַיִּים:

Yimloch Adonai le-olam 
Elohayich Tzion ledor vador. Halleluya.

  ימְִלְֹ יְיָ לעְוֹלםָ
 אֱלֹהַֽיְִ צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר הַלְלוּיהָּ:

God will be present, O Zion, for ever and ever. Halleluya.
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Let all people perceive Your presence in our world
 God of justice, You know the inner working of our souls

 And reveal all that is hidden.
 You show us kindness

 And remember Your covenant with us.
 You show mercy to all creation

 And understand our inner thoughts.
 You overcome anger

 And are robed in justice.
 You forgive us for all that we have not been

 And answer all who call out to You.
  You watch over us
 And support us.

 Let these words rise up to You
Our God, God of Justice

  לְאֵל עוֹרְֵ דִּין:
  לְבוֹחןֵ לְבָבוֹת בְּיוֹם דִּין:

  לְגוֹלהֶ עמֲוּקוֹת בַּדִּין:
  לְדוֹברֵ מֵישׁרִָים בְּיוֹם דִּין:

  להְוֹגהֶ דֵעוֹת בַּדִּין:
  לוְתִָיק ועְֹֽשׂהֶ חסֶֶֽד בְּיוֹם דִּין:

  לְזוֹכרֵ בּרְִיתוֹ בַּדִּין:
  לחְוֹמֵל מעֲַשָׂיו בְּיוֹם דִּין:

  לְטהַרֵ חוֹסָיו בַּדִּין:
  לְיוֹדֵעַֽ מחֲַשָׁבוֹת בְּיוֹם דִּין:

  לכְוֹבֵשׁ כּעַסֲוֹ בַּדִּין:
  לְלוֹבֵשׁ צְדָקוֹת בְּיוֹם דִּין:

  למְוֹחֵל עוֲ ֹנוֹת בַּדִּין:
  לְנוֹרָא תהְִלּוֹת בְּיוֹם דִּין:

  לסְוֹלחֵַֽ לעַמֲוּסָיו בַּדִּין:
  לעְוֹנהֶ לְקוֹרְאָיו בְּיוֹם דִּין:

  לְפוֹעֵל רַחמֲָיו בַּדִּין:
  לצְוֹפהֶ נסִתְּרָוֹת בְּיוֹם דִּין:

  לְקוֹנהֶ עֲבָדָיו בַּדִּין:
  לרְַחםֵ עמַּוֹ בְּיוֹם דִּין:
  לְשׁוֹמרֵ אהֲֹבָיו בַּדִּין:

  לתְוֹמְֵ תּמְִימָיו בְּיוֹם דִּין:

Le-El orech din- 
Levochen levavot beyom din 
legole amukot badin. 
Ledover mesharim beyom din 
lehoge de-ot badin. 
Levatik ve-ose chesed beyom din 
lezocher berito badin. 
Lechomel ma-asav beyom din 
letaher chosav badin. 
Leyode machashavot beyom din 
lekovesh ka-aso badin. 
Lelovesh tzdakot beyom din 
lemochel avonot badin. 
Lenora tehilot beyom din 
lesole-ach la-amusav badin. 
Le-oneh lekorav beyom din 
lefo-el rachamav badin. 
Letzofe nistarot beyom din 
lekone avadav badin. 
Lerachem amo beyom din 
leshomer ohavav badin. 
Letomech temimav beyom din. 
Uvchen ulecha ta-ale kedusha 
ki ata Elohenu melech.
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Adir adirenu Adonai Adonenu, 
ma adir shimcha be-chol ha-arets. 
Vehaya Adonai le-melech al kol ha-arets, 
bayom hahu yihe-ye Adonai echad 
ushemo echad. 
Uvdivre kodshecha katuv le-emor:

 God is glory. God’s name is glory all across the earth. One day God’s presence will be felt all 
 across the earth. On that day God will be One and God’s name will be One.

And in the Psalms it says:

  אַדִּיר אַדִּירֵֽנוּ יְיָ אֲדוֹנֵֽינוּ
  מהָ אַדִּיר שׁמְִָ בּכְָל הָארֶָֽץ:
  והְָיהָ יְיָ למְֶֽלְֶ עַל כָּל הָארֶָץ
  בַּיוֹם ההַוּא יהְִיהֶ יְיָ אחֶָד

 וּשׁמְוֹ אחֶָד:
וּבְדִברְֵי קָדְשְָׁ כּתָוּב לֵאמרֹ:

Yimloch Adonai le-olam, 
Elohayich Tsion ledor vador, 
Haleluya.

“God will be present, O Zion, for ever and ever, Halleluya.”

  ימְִלְֹ יְיָ לעְוֹלםָ 
  אֱלֹהַֽיְִ צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר

הַלְלוּיהָּ:

Ledor vador nagid gawdlecha 
ulenetsach netsachim kedushatecha nakdish. 
Ve-shivchacha Elohenu mipinu lo yamush 
le-olam va-ed, 
ki El melech gadol ve-kadosh ata.

 We will speak of Your greatness from generation to generation, and proclaim Your holiness
always. We will never stop speaking Your praise, God.

לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גָּדְלֶָֽ  
 וּלְנצֵֽחַ נצְחִָים קְדֻשׁתְָָּ נַקְדִּישׁ
  וְשִׁבחְֲָ אֱלֹהֵֽינוּ מִפִּֽינוּ לֹא ימָוּשׁ

לעְוֹלםָ ועֶָד  
כִּי אֵל מֶֽלְֶ גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ אתָּֽהָ:

 Uvchen velecha ta-ale kedusha
 ki ata Elohenu melech
 
 Nekadesh et shimcha ba-olam
 keshem shemakdishim oto
 bishme marom kakatuv al yad
 neveikha vekara ze el ze ve-amar
 
 Kadosh kadosh kadosh
 Adonai Tsva-ot
melo chol ha-arets Kevodo

We sing to You on earth as the angels sing to You in heaven:  
“Holy holy, holy, Source of all strength, whose presence fills the world.”

 וּבכְןֵ וּלְָ תעֲַלהֶ קְדֻשׁהָּ.
 כִּי אתַּהָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ:

  
  נְקַדֵּשׁ אתֶ שׁמְִָ בּעָוֹלםָ
  כְּשׁםֵ שׁמֶַּקְדִּישִׁים אוֹתוֹ

  בִּשׁמְֵי מרָוֹם. כּכַּתָוּב עַל יַד
  נְבִיאֶָֽ. וְקָרָא זהֶ אֶל זהֶ וְאמָרַ:

 
קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ  


יְיָ צְבָאוֹת
מְלֹא כָל־הָארֶָֽץ כְּבוֹדוֹ:
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Help us, God, to experience You with awe and 
to treasure all that you have given us. Let all of 
creation unite to serve You freely with an open 
heart and hands open wide. You are our life, 
our comfort, our light, our strength.

 וּבכְןֵ תּןֵ פּחְַדְָּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ עַל כָּל מעֲַשֶֽׂיָ
 וְאֵימתְָָ עַל כָּל מהַ שֶּׁבּרָָֽאתָ. וְיִירָאוָּֽ כָּל

 המַּעֲַשִׂים וְיִשׁתְּחַוֲוּ לְפָנֶיָ כָּל הַבּרְוּאִים. וְיעֵָשׂוּ
 כֻלּםָ אֲגֻדּהָ אחֶתָ לעֲַשׂוֹת רְצוֹנְָ בְּלֵבָב שָׁלםֵ.
 כּמְוֹ שֶׁיָּדַעְֽנוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ שׁהֶַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיָ עֹז
 בְּיָדְָ וּגְבוּרָה בִּימִינֶָֽ וְשׁמְִָ נוֹרָא עַל כָּל מהַ

שֶּׁבּרָָֽאתָ:

Chamol al ma-asecha, 
vetismach bemaasecha veyomeru lecha 
chosecha betsadekcha amusecha, 
tukdash adon al kol maasecha.

Love what You created, God. Remember our promise, remember our hope, notice the best in 
us. We are holy because Your breathed life into us.

  חמֲֹל עַל מעֲַשֶֽׂיָ
  ותְִשׂמְחַ בּמְעֲַשֶֽׂיָ. וְיֹאמרְוּ לְָ

  חוֹסֶֽיָ בּצְַדֶּקְָ עמֲוּסֶֽיָ
 תֻּקְדַּשׁ אָדוֹן עַל כָּל מעֲַשֶֽׂיָ:

Fill us with honor, God, with pride and hope 
and a voice to sing Your praise. We long for 
You, God. Bring joy to our people, salvation to 
this world. Let days of peace shine upon us 
now and always.

 וּבכְןֵ תּןֵ כָּבוֹד יְיָ לעְמֶַָּֽ תּהְִלּהָ לִירֵאֶֽיָ ותְִקְוהָ
 טוֹבהָ לְדוֹרְשֶֽׁיָ וּפתִחְוֹן פּהֶ למְַיחֲַלִים לְָ.

 שׂמִחְהָ לְארְַצֶָֽ וְשָׂשׂוֹן לעְִירֶָֽ וּצמְִיחתַ קֶרֶֽן לְדָוִד
 עַבְדֶָּֽ ועַרֲִיכתַ נרֵ לְבןֶ־יִשַׁי מְשִׁיחֶָֽ בּמִהְרֵָה

 בְימֵָֽינוּ:

 Help, God, to put an end to suffering on our
 planet. Remind us not to be blind to the sight
 of suffering or deaf to the cries of the
 oppressed. Our hearts long for the day when
 we defeat injustice, when we banish bigotry,
when all cruelty gives way to compassion.

 וּבכְןֵ צַדִּיקִים ירְִאוּ וְיִשׂמְחָֽוּ וִישׁרִָים יעֲַלֹֽזוּ
 וחַסֲִידִים בּרְִנּהָ יָגִֽילוּ ועְוֹלתָֽהָ תִּקְפּץָ פִּֽיהָ. וכְָל
 הרִָשׁעְהָ כֻּלּהָּ כּעְָשׁןָ תּכְִלהֶ כִּי תעֲַבִיר ממְֶשֶֽׁלתֶ

 זָדוֹן מןִ הָארֶָֽץ:

 We pray for the day when You will be known
 throughout all of creation. When a great unity
 will spread across this world. When a holy sense
of oneness will encompass us all.

 ותְמְִלוְֹ אתַּהָ יְיָ לְבַדֶָּֽ עַל כָּל מעֲַשֶֽׂיָ בּהְרַ צִיּוֹן
 מִשׁכְּןַ כְּבוֹדֶָֽ וּבִירוּשָׁלַֽיםִ עִיר קָדְשֶָֽׁ. כּכַּתָוּב
 בְּדִברְֵי קָדְשֶָֽׁ ימְִלְֹ יְיָ לעְוֹלםָ אֱלֹהַֽיְִ צִיּוֹן לְדֹר

וָדֹר הַלְלוּיהָּ:
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You are holy,
 Your name is holy,
  Your angels in heaven and earth are holy.
Bless You, holy God.

 קָדוֹשׁ אתַּהָ וְנוֹרָא שׁמְֶָֽ וְאֵין אֱלוֹֽהַּ מִבַּלעְָדֶֽיָ.
 כּכַּתָוּב וַיִּגְבּהַּ יְיָ צְבָאוֹת בּמִַּשְׁפָּט והְָאֵל הַקָּדוֹשׁ

 נִקְדַּשׁ בּצְִדָקָה. בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ המֶַּֽלְֶ הַקָּדוֹשׁ:

 You call out to us, God,
 Your love revives us,
 the Torah You have given us
 is a path to holiness.
 Be near to us, God,
draw us close to You, never leave us.

 אתַּהָ בחְרְַתָּֽנוּ מכִָּל העָמִַּים. אהַָֽבתְָּ אוֹתָֽנוּ
 ורְָצִֽיתָ בָּֽנוּ. ורְוֹממַתְָּֽנוּ מכִָּל הַלְּשׁוֹנוֹת. וְקִדַּשׁתְָּֽנוּ
 בּמְצִוְֹתֶֽיָ. וְקֵרַבתְָּֽנוּ מַלכְֵּֽנוּ לעֲַבוֹדָתֶָֽ. וְשׁמְִָ

 הַגָּדוֹל והְַקָּדוֹשׁ עָלֵֽינוּ קָרָֽאתָ:

 You have given us this day so that we can find a
 path to forgiveness. You led us to freedom from
 slavery in Egypt, teach us, God, how to find
 freedom from the enslavements of thoughts and
 actions that lead us astray and cause pain and
 disappointment to the people in our lives. Help
 me, God, I want to change, I want to grow, I
 want to overcome self-destructive actions and
 thoughts. Show me the way, God, give me the
 strength to be honest with myself. Help me to
 live up to all the holy potential You have placed
inside me.

  ותַּתִּןֶ לָֽנוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ
  בְּאהֲַבהָ אתֶ־יוֹם הַזּכִּרָוֹן הַזּהֶ.

   יוֹם תּרְוּעהָ מִקְרָא קֹדֶֽשׁ
 זכֵֽרֶ לִיצִיאתַ מצִרְָֽיםִ:

 Watch over us, god, hear us, remember us, may
 these words reach You. Remember our
 ancestors. Remember the promise of salvation.
 Remember Jerusalem, holy city of peace. Spread
 Your peace over all people, God. Remember all
 my brothers and sisters praying these same
 words with me right now in houses of worship
 all over the world. Bless us with grace,
 compassion, life and peace on this Yom Kippur.
 Be good to us, God, bless us, save us, teach us to
 treasure each day of our lives. Our eyes long for
You, God of love.

 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ יעֲַלהֶ וְיָבֹא וְיַגִּֽיעַ וְירֵָאהֶ
 וְירֵָצהֶ וְיִשׁמָּעַ וְיִפָּקֵד וְיִזּכָרֵ זכִרְוֹנֵֽנוּ וּפִקְדוֹנֵֽנוּ
 וְזכִרְוֹן אֲבוֹתֵֽינוּ וְזכִרְוֹן מָשִֽׁיחַ בּןֶ דּוִָד עַבְדֶָּֽ

 וְזכִרְוֹן ירְוּשָׁלַֽיםִ עִיר קָדְשֶָֽׁ וְזכִרְוֹן כָּל עמְַָּ בֵּית
 יִשׂרְָאֵל לְפָנֶֽיָ. לִפְלֵיטהָ לְטוֹבהָ לחְןֵ וּלחְסֶֶֽד

 וּלרְַחמֲִים לחְַיִּים וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם הַזּכִּרָוֹן הַזּהֶ.
 זכָרְֵֽנוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ בּוֹ לְטוֹבהָ. וּפָקְדֵֽנוּ בוֹ לִברְָכהָ.
 והְוֹשִׁיעֵֽנוּ בוֹ לחְַיִּים. וּבִדְברַ יְשׁוּעהָ ורְַחמֲִים
 חוּס וחְָנֵּֽנוּ. ורְַחםֵ עָלֵֽינוּ והְוֹשִׁיעֵֽנוּ. כִּי אֵלֶֽיָ

עֵינֵֽינוּ. כִּי אֵל מֶֽלְֶ חַנּוּן ורְַחוּם אתָּֽהָ:
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 We long to know You, God, to know Your ways,
 to know what You what from us, why You have
 put us here. We long to know why this world is
 filled with so much pain, why the innocent suffer.
 Moses longed to know You. When he asked You
to reveal Yourself these are the words You spoke:

 אלֵ מלְֶֶֽ. יוֹשֵׁב עַל כּסִֵּא רַחמֲִים. מתְִנהֵַג
 בּחַסֲִידוּת. מוֹחֵל עוֲ ֹנוֹת עמַּוֹ. מעֲַבִיר רִאשׁוֹן
 רִאשׁוֹן. מרְַבּהֶ מחְִילהָ לחְַטָּאִים וּסְלִיחהָ

 לְפוֹשׁעְִים. עוֹשׂהֶ צְדָקוֹת עםִ כָּל בָּשׂרָ ורָוּֽחַ. לֹא
 כרְָעתָםָ תִּגמְוֹל:

 
 אֵל הוֹרֵיתָ לָנוּ לוֹמרַ שְׁלשׁ עֶשׂרְֵה. וּזכְרָ לָֽנוּ הַיּוֹם

 בּרְִית שְׁלשׁ עֶשׂרְֵה. כּמְוֹ שׁהֶוֹדַעֽתְָּ לעֶָנוָ מִקֶּֽדֶם.
 כּמְוֹ שׁכֶּתָוּב וַיּרֵֶד יהְוֹהָ בּעֶָֽנןָ וַיּתְִיצֵַּב עמִּוֹ שׁםָ

 וַיִּקְרָא בְשׁםֵ יהְוֹהָ: וַיּעֲַֽברֹ יהְוֹהָ עַל פָּנָיו וַיִּקְרָא:

Adonai Adonai El rachum ve-chanun, 
erech apayim ve-rav chesed ve-emet, 
notser chesed la-alafim, 
nose avon vafesha ve-chata-a ve-nake

 Adonai, Adonai, a God of compassion, grace, patience, abundant love and truth 
   who shows undying love to generation after generation
 A God who forgives wrongdoing, transgression and sin.

A God who purifies us.

  יְיָ יְיָ. אֵל רַחוּם וחְַנּוּן.
  ארְֶֶֽ אַפַּֽיםִ ורְַב חסֶֶֽד וֶאמֶתֶ:

  נצֹרֵ חסֶֶֽד לָאֲלָפִים.
נֹשֵׂא עוָ ןֹ וָפֶֽשׁעַ וחְַטָּאהָ וְנַקּהֵ:

Slach lanu anivu ki chatanu. 
Machal lanu ki pashanu. 
Ki ata Adonai tov ve-soleach 
verav chesed lechol korecha.

Forgive us, God, help us to return to You. Listen to our prayer, hear us when we call.

  סְלחַ לָֽנוּ אָבִֽינוּ כִּי חָטָֽאנוּ. 
  מחְַל לָֽנוּ מַלכְֵּֽנוּ כִּי פָשׁעְָֽנוּ:
  כִּי אתַּהָ אֲדֹנָי טוֹב וסְַלּחָ

ורְַב חסֶֶֽד לכְָל קֹרְאֶֽיָ:

Shma kolenu, Adonai Elohenu, 
chus verachem alenu, 
vekabel berachamim uvratzon et tefilatenu.

  שׁמְעַ קוֹלֵֽנוּ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ
  חוּס ורְַחםֵ עָלֵֽינוּ

וְקַבֵּל בּרְַחמֲִים וּברְָצוֹן אתֶ תְּפִלּתֵָֽנוּ:

Hear our voice, our God, spread Your compassion over us, receive our words of prayer.

Haskivenu Adonai elecha ve-Nashuva  
chadesh yamenu kekedem.

  הֲשִׁיבֵֽנוּ יהְוֹהָ אֵלֶֽיָ וְנָשׁוּֽבהָ
חַדֵּשׁ ימֵָֽינוּ כְּקֶֽדֶם:

Turn us to You, God, and we will return, renew our days as they once were.
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Al tashlichenu milfanecha 
ve-ruach kodshecha al tikach mimenu.

  אַל תַּשְׁלִיכֵֽנוּ מִלְּפָנֶֽיָ
ורְוּֽחַ קָדְשְָׁ אַל תִּקּחַ ממִֶּֽנּוּ:

Don’t forget us when we grow old, don’t cast us aside.

  אַל תּעַַזְבֵֽנוּ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ
  אַל תּרְִחַק ממִֶּֽנּוּ:

  עֲשׂהֵ עמִָּֽנוּ אוֹת לְטוֹבהָ
  וְירְִאוּ שׂוֹנְאֵֽינוּ וְיֵבֽשׁוּ

  כִּי אתַּהָ יהְוֹהָ עֲזרְַתָּֽנוּ וְנחִמַתְָּֽנוּ:
כִּי לְָ יהְוֹהָ הוֹחָֽלְנוּ אתַּהָ תעֲַנהֶ אֲדֹנָי אֱלֹהֵֽינוּ:

Al ta-azvenu Adonai Elohenu 
al tirchak mimenu. 
Ase imanu ot letova 
veyireu sonenu veyevoshu 
ki ata Adonai azartanu venichamtanu 
ki lecha Adonai hochalnu ata ta-aneh 
Adonai Elohenu

Don’t leave us, God, don’t be far from us.  
Give us a sign, God, let us know You are near and we will find comfort.  

Hear our words, God, let them rise up before You, our Rock and our Strength.  
We wait for You, God, we wait for Your answer.

Al tashlichenu le-et zikna 
kichlot kochenu al ta-azvenu.

  אַל תַּשְׁלִיכֵֽנוּ לעְתֵ זִקְנהָ
כּכְִלוֹת כּחֵֹֽנוּ אַל תּעַַזְבֵֽנוּ:

Don’t be far from us, don’t abandon us, God, never leave us.

  אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.
  אַל תּעַַזְבֵֽנוּ. וְאַל תִּטְּשֵֽׁנוּ.

  וְאַל תּכְַלִימֵֽנוּ.
  וְאַל תָּפרֵ ברְִיתְָ אתִָּֽנוּ.

  קָרְבֵֽנוּ לתְוֹרָתֶָֽ. למְַּדֵֽנוּ מצִוְֹתֶֽיָ.
  הוֹרֵֽנוּ דְרָכֶֽיָ. הַט לִבֵּֽנוּ

  לְירְִאהָ אתֶ שׁמְֶָֽ.
  וּמוֹל אתֶ לְבָבֵֽנוּ לְאהֲַבתֶָָֽ.

  וְנָשׁוּב אֵלֶֽיָ בֶּאמֱתֶ וּבְלֵב שָׁלםֵ.
  וּלמְעַֽןַ שׁמְִָ הַגָּדוֹל תּמִחְֹל

  ותְסְִלחַ לעַוֲ ֹנֵֽינוּ
  כּכַּתָוּב בְּדִברְֵי קָדְשֶָֽׁ
  למְעַֽןַ שׁמְִָ יהְוֹהָ

וסְָלחַתְָּ לעַוֲ ֹנִי כִּי רַב הוּא:

Elohenu veElohe avotenu 
Al ta-azvenu ve-al titshenu 
ve-al tachlimenu 
ve-al tafer beritecha itanu. 
Karvenu letoratecha lamdenu mitsvotecha, 
horenu drachecha hat libenu 
Leyira et shmecha 
umol et levavenu le-ahavatecha 
venashuv elecha be-emet evlev shalem. 
Ulma-an shimcha hagadol timchal 
vetislach la-avonenu, 
katatuv bedivre kadshecha. 
lema-an shimcha Adonai, 
vesalachta la-avoni ki rav hu.

Don’t be far from us, God. Draw us near, be our Guide, our Teacher. Show us Your ways. 
Turn our hearts to You, soften our hearts, remove the armor we have placed over our hearts 

so that we can learn to love You and return to You with open hearts.
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 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.
סְלחַ לָֽנוּ. מחְַל לָֽנוּ. כַּפּרֶ לָֽנוּ:

Elohenu veElohe avotenu 
slach lanu mechal lanu, kaper lanu.

  כִּי אָֽנוּ עמֶַָּֽ וְאתַּהָ אֱלֹהֵֽינוּ.
  אָֽנוּ בָנֶֽיָ וְאתַּהָ אָבִֽינוּ:

  אָֽנוּ עֲבָדֶֽיָ וְאתַּהָ אֲדוֹנֵֽנוּ.
  אָֽנוּ קְהָלֶָֽ וְאתַּהָ חֶלְקֵֽנוּ:

  אָֽנוּ נחֲַלתֶָָֽ וְאתַּהָ גוֹרָלֵֽנוּ.
  אָֽנוּ צֹאנֶָֽ וְאתַּהָ רוֹעֵֽנוּ:

  אָֽנוּ כרְַמֶָּֽ וְאתַּהָ נוֹטרְֵֽנוּ.
  אָֽנוּ פעְֻלּתֶָָֽ וְאתַּהָ יוֹצרְֵֽנוּ:

  אָֽנוּ רַעְיתֶָָֽ וְאתַּהָ דוֹדֵֽנוּ.
  אָֽנוּ סְגֻלּתֶָָ וְאתַּהָ אֱלֹהֵֽינוּ.

  אָֽנוּ עמֶַָּֽ וְאתַּהָ מַלכְֵּֽנוּ:
אָֽנוּ מַאמֲִירֶֽיָ וְאתַּהָ מַאמֲִירֵֽנוּ:

Ki anu amecha ve-Ata Elohenu, 
anu vanecha ve-Ata Avinu. 
Anu avadecha ve-Ata Adonenu, 
anu kehalecha ve-Ata chelkenu. 
Anu nachlatecha, ve-Ata goralenu, 
anu tzonecha ve-Ata ro-enu. 
Anu charmecha ve-Ata notrenu, 
anu fe-ulatecha ve-Ata yotzrenu. 
Anu rayatecha ve-Ata dodenu, 
anu sgulatecha ve-Ata kerovenu. 
Anu amecha ve-Ata malkenu, 
anu ma-amirecha ve-Ata ma-amirenu.

  אָֽנוּ עַזֵּי פָנִים וְאתַּהָ רַחוּם וחְַנּוּן.
  אָֽנוּ קְשֵׁי ערֶֹֽף וְאתַּהָ ארְֶֶֽ אַפַּֽיםִ.

  אָֽנוּ מְלֵאֵי עוָ ןֹ וְאתַּהָ מָלֵא רַחמֲִים.
  אָֽנוּ ימֵָֽינוּ כּצְֵל עוֹברֵ

וְאתַּהָ הוּא וּשְׁנוֹתֶֽיָ לֹא יתִּמָּֽוּ:

Anu aze fanim ve-ata rachum vechanun 
anu kshe oref ve-ata erech apayim 
anu mele-e avon ve-ata male rachamim 
anu yamenu ke-tsel over 
ve-ata hu ushnotecha lo yitamu

We are Your people and You are our God,  
We are Your children and You are our Parent.  
We are Your disciples and You are our Master.  
We are Your students and You are our Teacher.  
We are Your invention and You are our Healer.  
We are Your legacy and You are our Destiny,  

We are Your sheep and You are our Shepherd.  
We are Your vineyard and You are our Keeper,  
We are Your creation and You are our Creator.  

We are Your beloved and You are our Love,  
We are Your treasure and Your are our Guardian.  

We are Your people and You are our Hope,  
We are Yours and You are Ours.

Forgive us, God, pardon us, purify us.
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 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ
  תָּבֹא לְפָנֶֽיָ תְּפִלּתֵָֽנוּ,

  וְאַל תּתִעְַלּםַ מתִּחְִנּתֵָֽנוּ
  שֶׁאֵין אֲנחְַֽנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשֵׁי ערֶֹֽף

  לוֹמרַ לְפָנֶֽיָ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ
  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ

  צַדִּיקִים אֲנחְַֽנוּ וְלֹא חָטָֽאנוּ
אֲבָל אֲנחְַֽנוּ וַאֲבוֹתֵֽינוּ חָטָֽאנוּ:

Elohenu vElohey avotenu, 
Tavo lefanecha tefilatenu 
ve-al titalem mitechinatenu 
She-en anachnu azey fanim ukshay oref 
lomar lefanecha Adonai Elohenu 
ve-Elohey avotenu, 
Tzadikim anachnu ve-lo chatanu, 
Aval anachnu va-avotenu chatanu.

Hear us, God, please don’t ignore us. We know we have not lived up to all the goodness you 
have placed within us.

We have betrayed, we have deceived, we have been malicious and callous, we have argued, 
we have spread lies, we have misled, mocked, rebelled, scorned, stolen, we have been 

stubborn, unkind, hostile and unbending, we have hated, we have insulted others, we have 
neglected others, we have gone astray and have led others astray.

Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi. 
He-evinu, vehirshanu, zadnu, 
chamasnu, tafalnu sheker. 
Ya-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, 
ni-atznu, sararnu, avinu, pashanu, 
tzararnu, kishinu oref. 
Rashanu, shichatnu, ti-avnu, ta-inu, titanu.

  אָשׁמְַֽנוּ. בָּגַֽדְנוּ. גָּזַֽלְנוּ. דִּבּרְַֽנוּ דֹּֽפִי.
  העֶוֱִֽינוּ. והְרְִשׁעְַֽנוּ. זַֽדְנוּ.

  חמָסְַֽנוּ. טָפַֽלְנוּ שֶֽׁקֶר.
  יעָצְַֽנוּ רָע. כִּזַּֽבְנוּ. לצְַֽנוּ. מרַָֽדְנוּ.

  נִאצְַֽנוּ. סרַָרְֽנוּ. עוִָֽינוּ. פָּשׁעְַֽנוּ.
  צרַָרְֽנוּ. קִשִּֽׁינוּ ערֶֹֽף.

רָשׁעְַֽנוּ. שׁחִתְַֽנוּ. תּעִַֽבְנוּ. תּעִָֽינוּ. תּעִתְּעְָֽנוּ:

You know us, God, You know all our secrets.  
You know our lies, the way we deceive ourselves and others.  

You know the mysteries of the universe and the secrets of every soul. You know our 
thoughts, our desires, our clandestine acts.  

Nothing is hidden from You.

Sarnu mimitsvotecha 
umi mishpatech hatovim, 
velo shava lanu. 
ve-ata tsadik al kol haba alenu, 
ki emet asita va-anachnu hirshanu.

  סרְַֽנוּ ממִּצִוְֹתֶֽיָ
  וּממִִּשְׁפָּטֶֽיָ הַטּוֹבִים

  וְלֹא שׁוָֽהָ לָֽנוּ.
  וְאתַּהָ צַדִּיק עַל כָּל הַבָּא עָלֵֽינוּ.

כִּי אמֱתֶ עָשִֽׂיתָ וַאֲנחְַֽנוּ הרְִשׁעְָֽנוּ:
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 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.
  סְלחַ וּמחְַל לעַוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ

  (בְּיוֹם הַשַּׁבּתָ הַזּהֶ וּ) בְּיוֹם הכִַּפּרִֻים הַזּהֶ.
  מחְהֵ והְעֲַברֵ פְּשׁעֵָֽינוּ

  וחְַטֹּאתֵֽינוּ מִנֶּֽגֶד עֵינֶֽיָ.
  וכְףֹ אתֶ יצִרְֵֽנוּ להְִשׁתְּעְַבֶּד לְָֽ.
  והְכְַנעַ אתֶ ערְָפֵּֽנוּ לָשׁוּב אֵלֶֽיָ.
  וחְַדֵּשׁ כִּלְיוֹתֵֽינוּ לִשׁמְרֹ פִּקֻּדֶֽיָ.

  וּמוֹל אתֶ לְבָבֵֽנוּ
  לְאהֲַבהָ וּלְירְִאהָ אתֶ־שׁמְֶָֽ.

  כּכַּתָוּב בּתְוֹרָתֶָֽ. וּמָל
  יהְוֹהָ אֱלֹהֶֽיָ אתֶ לְבָבְָ

  וְאתֶ לְבַב זרְַעֶָֽ
  לְאהֲַבהָ אתֶ יהְוֹהָ אֱלֹהֶֽיָ
  בּכְָל לְבָבְָ וּבכְָל נַפְשְָׁ

למְעַֽןַ חַיֶּֽיָ:  
  הַזְּדוֹנוֹת והְַשְּׁגָגוֹת אתַּהָ מכִַּיר

  הרָָצוֹן והְָאֹֽנסֶ. הַגְּלוּיִים והְַנּסִתְּרִָים
  לְפָנֶֽיָ הםֵ גְּלוּיִים וִידוּעִים.

  מהָ אָֽנוּ. מהֶ חַיֵּֽינוּ. מהֶ חסְַדֵּֽנוּ.
  מהַ צִּדְקוֹתֵֽינוּ. מהַ יְשׁעֻתֵָֽנוּ. מהַ כּחֵֹֽנוּ.

  מהַ גְּבוּרָתֵֽנוּ.
  מהַ נֹּאמרַ לְפָנֶֽיָ

  יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבתֵֹֽינוּ
  הֲלֹא כָּל הַגִּבּוֹרִים כְּאַֽיןִ לְפָנֶֽיָ

  וְאַנְשֵׁי הַשׁםֵּ כְּלֹא הָיוּ
  וחַכֲמִָים כִּבְלִי מַדּעָ
  וּנְבוֹנִים כִּבְלִי הַשׂכְֵּל
  כִּי רֹב מעֲַשֵׂיהםֶ תּהֹֽוּ

  וִימֵי חַיֵּיהםֶ הֶֽבֶל לְפָנֶֽיָ.
  וּמוֹתרַ הָאָדָם מןִ הַבּהְמֵהָ אָֽיןִ

כִּי הכַֹּל הָֽבֶל:

Elohenu veElohe avotenu 
slach ume-chal la-avonotenu 
(beyom haShabbat u)be-yom hakipurim haze 
meche veha-aver pasha-enu 
vechatotenu mineged enecha 
vechof et yitsrenu lehishtabed lach 
vehachna arpenu lashuv elecha 
vechadesh kilyotenu lishmor pikudecha 
umol et levavenu 
le-ahava ulyira et shmecha 
katatuv betoratecha umal 
Adonai elohecha et levavcha 
ve-et levav zarecha 
le-ahava et Adonai elohecha 
bechol levavcha uvechol nafshcha 
lema-an chayecha 
Hazdonot vehashgagot ata makir 
haratson veha-ones hagluyim vehanistarim 
lefanecha hem gluyim viyiduim. 
Ma anu, me chayenu, me chasdenu, 
ma tsidkenu, ma yishenu, ma kochenu, 
ma gvuratenu. 
Ma nomar lefanecha, 
Adonai Elohenu veElohe avotenu, 
halo kol hagiborim ke-ayin lefanecha, 
ve-anshe Hashem kelo hayu, 
vachachamim kivli mada, 
unevonim kivli haskel, 
ki rov ma-ashehem tohu, 
viyme chayehem hevel lefanecha 
umotar ha-adam min habehema ayin 
ki hakol havel.

Forgive us, God. Forgive us for squandering the gifts You have given us. For taking all Your 
blessings for granted. For not living up to all the potential You have placed inside of us. Turn 

us to You, God, open our eyes to all that we have ignored. Soften our hardened hearts. 
Remind us that we do not have unlimited time on this earth. Teach us to believe that change 

is possible. This is the day when we search for the power to repair our lives. Give us the 
strength, God, to look within our souls uncover how we need to change.
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 אתַּהָ יוֹדֵעַֽ רָזֵי עוֹלםָ.
  ותְעֲַלוּמוֹת סתִרְֵי כָל חָי:
  אתַּהָ חוֹפֵשׂ כָּל חַדְרֵי בָֽטןֶ

  וּבוֹחןֵ כְּלָיוֹת וָלֵב:
  אֵין דָּברָ נעְֶלםָ ממִּךֶָּֽ.

  וְאֵין נסִתְּרָ מִנֶּֽגֶד עֵינֶֽיָ:
  וּבכְןֵ יהְִי רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיָ

  יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.

  שׁתֶּסְִלחַ לָֽנוּ עַל כָּל חַטֹּאתֵֽינוּ.
  ותְמִחְָל לָֽנוּ עַל כָּל עוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ.

וּתכְַפּרֵ לָֽנוּ עַל כָּל פְּשׁעֵָֽינוּ:

Ata yodea raze olam 
Veta-alumot sitre kol chai. 
Ata chofesh kol chadre vaten, 
uvochen kelayot valev. 
En davar nelam mimecha, 
ve-en nistar mineged enecha. 
Uvchen yehi tatson milfanecha, 
Adonai Elohenu veElohe avotenu 
Shetishlach lanu al kol avonotenu, 
Vatimchal lanu al kol chatotenu, 
Utechaper lanu al kol peshanu

You know us, God, You know all our secrets.  
You know our lies, the way we deceive ourselves and others.  

You know the mysteries of the universe and the secrets of every soul. You know our 
thoughts, our desires, our clandestine acts. Nothing is hidden from You.  

Forgive us, God, help us to repair our lives, our relationships, our souls, our world.

A Prayer for Overcoming Indifference

I watch the news, God. I observe it all from a comfortable distance. I see people 
suffering,  and I  don’t  lift  a  finger  to  help them.  I  condemn injustice,  but  I  do 
nothing to fight against it. I am pained by the faced of starving innocent children, 
but I am not moved enough to try to save them. I step over homeless people in the 
street, I walk past outstretched hands, I avert my eyes, I close my heart.  

Forgive me, God, for remaining aloof while others are in need of my assistance.  
Wake me up, God; ignite my passion, fill me with outrage. Remind me that I 

am responsible for Your world. Don’t allow me to stand idly by. Inspire me to act. 
Teach me to believe that I can repair some corner of the world.  

When I despair, fill me with hope. When I doubt my strength, fill me with faith. 
When I am weary, renew my spirit. When I lose direction, show me the way back 
to meaning, back to compassion, back to You. Amen.
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עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּאֹֽנסֶ וּברְָצוֹן:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בִּבְלִי דָעֽתַ:

Al Chet shechatanu lefanecha be-ones uveratzon 
Al Chet shechatanu lefanecha bi-vli da-at...

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּטמְֻאתַ שְׂפתָָֽיםִ:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּיצֵֽרֶ הרָָע:

Al Chet shechatanu lefanecha betumat sfataim 
Al Chet shechatanu beyetser hara

  ועְַל כֻּלּםָ אֱלוֹֽהַּ סְלִיחוֹת.
סְלחַ לָֽנוּ. מחְַל לָֽנוּ. כַּפּרֶ לָֽנוּ:

Ve-al kulam eloha selichot, 
slach lanu, mechal lanu, kaper lanu.

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּכְחַַֽשׁ וּבכְָזָב:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּלצָוֹן:

Al Chet shechatanu lefanecha bechachash 
uvechazav, 
Al Chet shechatanu lefanecha belatzon...

Forgive us:  
For the wrongs we have committed purposely and for 
those we committed under duress,  
For acting without thinking, 
For giving in to desire,  
For being two-faced,  
For betraying our friends,  
For betraying our spouses,  
For treating our parents and mentors without respect,  
For being stubborn,  
For the words of gossip we spoke,  
For not living up to our highest potential.

For all these, God of forgiveness, forgive us, teach us how to change.

Forgive us:  
For denying the truth when we should have 
acknowledges it,  
For taking situations lightly that we should have 
taken seriously,  
For dishonest business practices,  
For requiring more from others than we expect from 
ourselves,  
For not guarding our tongue,  
For looking down on others,  
For failing to take responsibility,  
For being scattered and for procrastinating,  
For chasing after ambition and success,  
For not making promises we didn’t keep,  
For not giving generously to those in need.

 
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּגִלּוּי ערֲָיוֹת:

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּדַעתַ וּבמְרְִמהָ:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּהְוֹנָֽאתַ רֵעַֽ:

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּוִעְִידַת זְנוּת:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּזִלְזוּל הוֹרִים

 וּמוֹרִים:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּחְֹֽזֶק יָד:

 
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּמְַשָּׂא וּבמְתַּןָ:

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּנֶֽשְֶׁ וּבמְרְַבִּית:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּשִֽׂיחַ שִׂפתְוֹתֵֽינוּ:

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּעְֵינַֽיםִ רָמוֹת:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בִּפרְִֽיקַת עֹל:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּקַלּוּת רֹאשׁ:

עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּרְִיצתַ רַגְלַֽיםִ להְרַָע:
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עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בִּשְׁבוּֽעתַ שׁוְָא:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּתְִשׂוּֽמתֶ יָד:

Al Chet shechatanu lefanecha bishvuat shav, 
Al Chet shechatanu lefanecha bitsumet yad,

  ועְַל כֻּלּםָ אֱלוֹֽהַּ סְלִיחוֹת.
סְלחַ לָֽנוּ. מחְַל לָֽנוּ. כַּפּרֶ לָֽנוּ:

Ve-al kulam eloha selichot, 
slach lanu, mechal lanu, kaper lanu.

  אלֱֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.
  מחְֹל לעַוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ

  (בְּיוֹם הַשַּׁבּתָ הַזּהֶ וּ) בְּיוֹם הכִַּפּרִֻים הַזּהֶ.
  מחְהֵ והְעֲַברֵ פְּשׁעֵָֽינוּ

  וחְַטֹּאתֵֽינוּ מִנֶּֽגֶד עֵינֶֽיָ.
  כָּאמָוּר אָנכִֹי אָנכִֹי הוּא מוֹחהֶ

  פְשׁעֶָֽיָ למְעֲַנִי
  וחְַטֹּאתֶֽיָ לֹא אֶזכְּרֹ:

 וְנֶאמֱרַ מחִָֽיתִי כעָָב פְּשׁעֶָֽיָ
   וכְעֶָנןָ חַטֹּאתֶֽיָ שׁוּבהָ אֵלַי

  כִּי גְאַלתְִּֽיָ: וְנֶאמֱרַ
  כִּי בַיּוֹם הַזּהֶ יכְַפּרֵ עֲלֵיכםֶ

  לְטהַרֵ אתֶכְםֶ
מכִֹּל חַטֹּאתֵיכםֶ לִפְנֵי יהְוֹהָ תִּטהְרָֽוּ:

Elohenu veElohe avotenu 
mechal la-avonotenu 
beyom hakipurim haze 
meche veha-aver peshaenu 
vechatotenu mineged enecha 
ka-amur anochi anochi hu moche 
feshaecha lema-ani 
vechatotecha lo ezkor 
vene-emar machiti ka-av peshaecha 
veche-anan chatotecha shuva elai 
ki ge-alticha vene-emar 
ki vayom haze yechaper alechem 
letaher etchem 
mikol chototechem lifne Adonai titharu

Forgive us, God. Our shortcomings, our wrongdoings, our selfishness, our lies are all known 
to You. Forgive us for being less than we could have been, for not always making the best use 
of the awesome potential You placed inside us. Give us the strength to grow, the courage to 
dream, the faith to believe that change is possible. Work through us, God, teach us how to 

repair Your world. Amen.

For all these, God of forgiveness, forgive us, teach us how to change.

 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ (רְצהֵ במְִנוּחתֵָֽנוּ)
 קַדְּשֵֽׁנוּ בּמְצִוְֹתֶֽיָ ותְןֵ חֶלְקֵֽנוּ בּתְוֹרָתֶָֽ

 שַׂבּעְֵֽנוּ מִטּוּבֶָֽ וְשׂמַּחְֵֽנוּ בִּישׁוּעתֶָָֽ:
 (והְַנחְִילֵֽנוּ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ בְּאהֲַבהָ וּברְָצוֹן

 שַׁבּתַ קָדְשֶָֽׁ וְיָנוּֽחוּ בוֹ יִשׂרְָאֵל מְקַדְּשֵׁי שׁמְֶָֽ)
 וְטהַרֵ לִבֵּֽנוּ לעְָבְדְָּ בֶּאמֱתֶ כִּי אתַּהָ סָלחְןָ

 לְיִשׂרְָאֵל וּמחֳָלןָ לְשִׁבְטֵי יְשׁרֻוּן בּכְָל דּוֹר וָדוֹר
 וּמִבַּלעְָדֶֽיָ אֵין לָֽנוּ מֶֽלְֶ מוֹחֵל וסְוֹלחֵַֽ אֶלָּא
 אתָּֽהָ: בּרָוְּ אתַּהָ יהְוֹהָ מֶֽלְֶ מוֹחֵל וסְוֹלחֵַֽ

 לעַוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ וְלעַוֲ ֹנוֹת עמַּוֹ בֵּית יִשׂרְָאֵל.
 וּמעֲַבִיר אַשׁמְוֹתֵֽינוּ בּכְָל שָׁנהָ וְשָׁנהָ. מֶֽלְֶ

 עַל כָּל הָארֶָֽץ מְקַדֵּשׁ (הַשַּׁבּתָ וְ) יִשׂרְָאֵל וְיוֹם
הכִַּפּרִֻים:

Elohenu veElohe avotenu (retse bimenuchatenu) 
Kadshenu bemitsvotecha veten chelkenu 
betoratech sabenu Mituvecha 
vesamachenu beyeshuatecha (vehanchilenu 
Adonai Elohenu be-ahava uveratson shabat 
kodshecha vayanuchu vaYisrael mekadshe 
shemecha) vetaher libenu le-avdecha be-emet 
ki ata salchan leYisrael umachalan leshivtei yisrun 
bechol dor vador umibal-adecha en lanu melech 
mochel vesole-ach ela ata Baruch Ata Adonai 
melech mochel vesole-ach la-onotenu vela-anot 
amo bet Israel, uma-avir ashmotenu bechol shana 
veshana melech al kol ha-arets, 
mekadesh (haShabat ve) Yisrael veyom 
hakippurim.



—  — 25
© 2004 by Rabbi Naomi Levy 

All English prayers and translations are by Rabbi Naomi Levy. 
Please do not copy or reprint without permission.

You gave us Yom Kippur to look inside our souls.  
Open me up, God,  

I don’t want to cut myself off anymore.  
Unlock my heart.  

Teach me how to receive Your light,  
Let Your light radiate through me.  

Let my anxiety give way to assurance,  
Let my scattered thoughts give way to focus,  

Let me fears give way to faith.  
Be with me, God,  

Let me shine,  
Let me bless Your would.  

Bless You God,  
Who makes us holy on this day.

 Please God,
 Accept this prayer with love.
 We pray for the time when Your presence will
 be felt throughout the earth.
 When all the brokenness will be healed,
 When all suffering will cease.
 Bless You, God, whose presence breathes life
into us all.

  רְצהֵ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ בּעְמְַָּ
  יִשׂרְָאֵל וּבתְִפִלּתָםָ,

 והְָשֵׁב אתֶ העֲָבוֹדָה לִדְבִיר בֵּיתֶָֽ
   וְאִשֵּׁי יִשׂרְָאֵל, וּתְפִלּתָםָ
  בְּאהֲַבהָ תְקַבֵּל בּרְָצוֹן

  וּתהְִי לרְָצוֹן תּמִָיד עֲבוֹדַת יִשׂרְָאֵל עמֶַָּֽ:
  ותְחֱֶזֶֽינהָ עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבְָ לצְִיּוֹן בּרְַחמֲִים:

בּרָוְּ אתַּהָ יהְוֹהָ המַּחֲַזִיר שׁכְִינתָוֹ לצְִיּוֹן:

I want to thank You, God,
 For being my strength and my shelter.
 All that I am, body and soul,
 is in Your hands.
 Your miracles are all around me,
 Your love is always with me,
 You are my hope
 when all hope seems lost,
 And my comfort
 in times of pain.
 Bless You, God,
for blessing me.

  מוֹדִים אֲנחְַֽנוּ לְָ
  שָׁאתַּהָ הוּא יהְוֹהָ

  אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ לעְוֹלםָ ועֶָד
  צוּר חַיֵּֽינוּ מָגןֵ יִשׁעְֵֽנוּ
  אתַּהָ הוּא לְדוֹר וָדוֹר

  נוֹדֶה לְָּ וּנסְַפּרֵ תּהְִלּתֶָָֽ
  עַל חַיֵּֽינוּ המַּסְוּרִים בְּיָדֶָֽ

  ועְַל נִשׁמְוֹתֵֽינוּ הַפְּקוּדוֹת לְָ
  ועְַל נסִֶּֽיָ שֶׁבּכְָל יוֹם עמִָּֽנוּ

  ועְַל נִפְלְאוֹתֶֽיָ וְטוֹבוֹתֶֽיָ שֶׁבּכְָל עתֵ,
  ערֶֶֽב ובָקֶֹֽר וצְהָרֳָֽיםִ,

  הַטּוֹב כִּי לֹא כָלוּ רַחמֲֶֽיָ
והְמַרְַחםֵ כִּי לֹא תמַּֽוּ חסֲָדֶֽיָ, מעֵוֹלםָ קִוִּֽינוּ לְָ:
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 ועְַל כֻּלּםָ יתְִבּרְַָ וְיתִרְוֹמםַ
שׁמְִָ מַלכְֵּֽנוּ תּמִָיד לעְוֹלםָ ועֶָד:

Ve-al kulam yitbarach veyitromam 
shimcha malkenu tamid le-olam va-ed.

  אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ זכְוֹר רַחמֲֶֽיָ
 וּכְבוֹשׁ כּעַסְַָ וכְַלּהֵ דֶֽברֶ

   וחְרֶֶב ורְָעָב וּשְׁבִי וּמַשׁחְִית
  ועְוָ ןֹ וּמַגֵּפהָ וּפֶֽגעַ רַע

  וכְָל מחֲַלהָ וכְָל תַּקָלהָ
  וכְָל קְטָטהָ וכְָל מִינֵי פרְֻעָנִיּוֹת
  וכְָל גְּזרֵָה רָעהָ וְשִׂנְאתַ חִנּםָ

מעֵָלֵֽינוּ וּמעֵַל כָּל בְּנֵי ברְִיתֶָֽ:

Avinu malkenu zechor rachamecha 
uchevosh ka-ascha vechale dever 
vecherev vera-av ushvi umashchit 
ve-avon ushmad umagefa ufega ra 
vechol machala vechol tekala 
vechol ketata vechol mine furaniyot 
vechol gzera ra-a vesinat chinam 
me-alenu ume-al kol bene veritecha

Uchtov lechayim tovim kol bne vritechaוּכתְוֹב לחְַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי ברְִיתֶָֽ:

  וכְֹל החַַיִּים יוֹדוָּֽ סֶּֽלהָ
  וִיהַלְלוּ אתֶ שׁמְִָ בֶּאמֱתֶ

  הָאֵל יְשׁוּעתֵָֽנוּ ועְֶזרְָתֵֽנוּ סֶֽלהָ:
  בּרָוְּ אתַּהָ יהְוֹהָ

הַטּוֹב שׁמְִָ וּלְָ נָאהֶ להְוֹדוֹת:

Vechol hachayim yoducha sela 
viyehalelu et shimcha be-emet 
HaEl yeshuatenu ve-ezratenu sela 
Baruch ata Adonai 
Hatov shimcha ulecha na-eh lehodot

God, You have always been beside us in times of trouble.  
Every single day we are surrounded by Your miracles.  

You breathe life into our souls,  
You raise us up when we have no strength to carry on,  

You give us a heart to love,  
The strength to heal,  

Eyes to behold Your wonders.  
 

Bless You, God, for redeeming us each day.

Inscribe us for a good life, God
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Birkat Cohanim 
Elohenu ve-Elohe avotenu 
barcheinu bebracha hameshuleshet 
batora haketuva al yadei Moshe avdecha 
ha-amura mipi Aharon uvanav 
kohanim am kedoshecha —ka-amur: 
 
Vevarechecha Adonai veyishmarekha. 
All: Ken yehi ratson. 
 
Ya-er Adonai panav elecha vichuneka. 
All: Ken yehi ratson. 
 
Yisa Adonai panav elecha veyasem lecha 
shalom. All: Ken yehi ratson.


ברכת כהנים
אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ  
 בּרְָכֵנוּ בַּבּרְָכהָ המְַשֻׁלֶּשׁתֶ

בּתַּוֹרָה הכַּתְוּבהָ עַל יְדֵי מֹשׁהֶ עַבְדֶָּ  
 הָאמֲוּרָה מִפִּי אהַרֲֹן וּבָנָיו

 כּהֲֹנִים עםַ קְדוֹשֶָׁ כָּאמָוּר:
 

יְברֶָכְָ. יְיָ. וְיִשׁמְרְֶָֽ.  
 ––כּןֵ יהְִי רָצוֹן.

 
יָארֵ. יְיָ. פָּנָיו. אֵלֶֽיָ. וִיחֻנּךֶָּֽ.  

 ––כּןֵ יהְִי רָצוֹן.
 

יִשָּׂא. יְיָ. פָּנָיו. אֵלֶֽיָ. וְיָשׂםֵ. לְָ. שָׁלוֹם.  
––כּןֵ יהְִי רָצוֹן.

God and God of our ancestors, bless us with the words of the priestly blessings:  
May God watch over and keep you.  

May God show you favor and be gracious to you.  
May God’s presence shine a light upon you and grant you peace.

Sim shalom tova uvracha 
chen vachesed verachamim 
alenu ve-al kol Israel amecha 
barcheinu avinu kulanu ke-echad 
Be-or panecha 
ki ve-or panecha natata lanu 
Adonai Elohenu Torat chayim 
ve-ahavat chesed utsdaka uvracha 
verachamim vechayim veshalom 
vetov be-enecha levarech 
et amcha Israel bechol et 
uvechol sha-ah bishlomecha.

  שִׂים שָׁלוֹם טוֹבהָ וּברְָכהָ
  חןֵ וחָסֶֶֽד ורְַחמֲִים

  עָלֵֽינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל עמֶַָּֽ,
  בּרְָכֵֽנוּ אָבִֽינוּ כֻּלָּֽנוּ כְּאחֶָד

  בְּאוֹר פָּנֶֽיָ
  כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיָ נתָתַָּֽ לָּֽנוּ
  יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ תּוֹרַת חַיִּים

 וְאהֲַבתַ חסֶֶֽד וּצְדָקָה וּברְָכהָ
   ורְַחמֲִים וחְַיִּים וְשָׁלוֹם,

  וְטוֹב בּעְֵינֶֽיָ לְברְֵָ
  אתֶ עמְַָּ יִשׂרְָאֵל בּכְָל עתֵ

וּבכְָל שׁעָהָ בִּשְׁלוֹמֶָֽ.

Spread peace, God, blessing, grace, kindness and mercy upon us. Bless us, God, we are all 
one in Your light. In Your light You have given us a path of life, a love for kindness, justice, 
blessing, compassion, life and peace. Bless our people and all people with Your blessing of 

peace.
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Besefer chayim beracha veshalom 
ufarnasa tova. 
Nizacher venikatev lefanecha 
anachnu Vechol amcha bet Israel 
lechayim tovim uleshalom. 
Baruch ata Adonai  
hamevarech et amo Yisrael bashalom.

  בּסְֵֽפרֶ חַיִּים בּרְָכהָ וְשָׁלוֹם
  וּפרְַנסָהָ טוֹבהָ

  נִזּכָרֵ וְנכִּתֵָב לְפָנֶֽיָ
  אֲנחְַֽנוּ וכְָל עמְַָּ בֵּית יִשׂרְָאֵל

לחְַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:  
  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ

המְַּברְֵָ אתֶ עמַּוֹ יִשׂרְָאֵל בַּשָּׁלוֹם:

 Let us all be inscribed in the book of life, blessings, peace and prosperity.
Bless you, God, Creator of peace.

Vene-emar ki vi yirbu yamecha, 
veyosifu lecha shnot chayim. 
Le-chayim tovim tichtevenu, Elohim chayim. 
katvenu be-sefer hachayim kakatuv: 
ve-atem hadevekim bAdonai Elohechem, 
chayim kulchem hayom.

  וְנֶאמֱרַ כִּי בִי ירְִבּוּ ימֶָֽיָ 
  וְיוֹסִֽיפוּ לְָ שְׁנוֹת חַיִּים:

  לחְַיִּים טוֹבִים תּכִתְְּבֵֽנוּ: אֱלֹהִים חַיִּים.
  כּתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ החַַיִּים: כּכַּתָוּב

  וְאתַּםֶ הַדְּבֵקִים בַּיהוֹהָ אֱלֹהֵיכםֶ
חַיִּים כֻּלּכְםֶ הַיּוֹם:

I want to live, God.  
Not just to breathe, 

But to live my life aware of the fullness of it all.  
Wake me up, God. 

Open my eyes to the beauty,  
My arms to those in need,  

My heart to those who love me.  
Open my lips to speak out against injustice.  

Open my ears to hear You when You call.

 Oseh shalom bimromav,
 hu ya-aseh shalom alenu,
ve-al kol Yisrael, ve-imru: Amen.

 עֹשׂהֶ הַשָּׁלוֹם בּמִרְוֹמָיו,
 הוּא יעֲַשׂהֶ שָׁלוֹם עָלֵֽינוּ,

ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל וְאמִרְוּ אמָןֵ:

 May God who spreads peace over the heavens
 Spread peace over us, over Israel,
And over the whole world. Amen.
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אבִָֽינוּ מלְַכּנֵֽוּ חטָָֽאנוּ לפְנֶָֽיָ:  
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ אֵין לָֽנוּ מֶֽלְֶ אֶלָּא אתָּֽהָ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ חַדֵּשׁ עָלֵֽינוּ שָׁנהָ טוֹבהָ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ בַּטֵּל מעֵָלֵֽינוּ כָּל גְּזרֵוֹת קָשׁוֹת:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ בַּטֵּל מחְַשְׁבוֹת שׂוֹנְאֵֽינוּ:

אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ הָפרֵ עצֲתַ אוֹיְבֵֽינוּ:  
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ כַּלּהֵ כָּל צרַ וּמַשְׂטִין מעֵָלֵֽינוּ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ סתְוֹם פִּיּוֹת מַשְׂטִינֵֽנוּ
 וּמְקַטרְִיגֵֽנוּ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ כַּלּהֵ דֶּֽברֶ וחְרֶֶֽב ורְָעָב וּשְׁבִי
 וּמַשׁחְִית ועְוָ ןֹ מִבְּנֵי ברְִיתֶָֽ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ מְנעַ מַגֵּפהָ מִנּחֲַלתֶָָֽ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ סְלחַ וּמחְַל לכְָל עוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ מחְהֵ והְעֲַברֵ פְּשׁעֵָֽינוּ
 וחְַטֹּאתֵֽינוּ מִנֶּֽגֶד עֵינֶֽיָ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ מחְוֹק בּרְַחמֲֶֽיָ הרַָבִּים כָּל
שִׁטרְֵי חוֹבוֹתֵֽינוּ:  

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ החֲַזִירֵֽנוּ בּתְִשׁוּבהָ שְׁלמֵהָ
לְפָנֶֽיָ:  

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ שְׁלחַ רְפוּאהָ שְׁלמֵהָ לחְוֹלֵי
 עמֶַָּֽ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ קְרַע רֹעַֽ גְּזרַ דִּינֵֽנוּ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ זכָרְֵֽנוּ בְּזכִּרָוֹן טוֹב לְפָנֶֽיָ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ כּתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ חַיִּים טוֹבִים:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ כּתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ גְּאֻלּהָ וִישׁוּעהָ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ כּתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ פּרְַנסָהָ וכְַלכְָּלהָ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ כּתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ זכְֻיּוֹת:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ כּתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ סְלִיחהָ

 וּמחְִילהָ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ הצַמְחַ לָֽנוּ יְשׁוּעהָ בְּקָרוֹב:

אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ הרֵָם קֶרֶֽן יִשׂרְָאֵל עמֶַָּֽ:  
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ הרֵָם קֶרֶֽן מְשִׁיחֶָֽ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ מַלֵּא יָדֵֽינוּ מִבּרְִכוֹתֶֽיָ:
אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ מַלֵּא אסֲמֵָֽינוּ שָׂבעָ:

 Avinu Malkenu
 Our God, Our Creator, we have gone astray.
 Our God, Our Protector, we serve no One but You.
 Our God, our Creator, let Your light shine through
 us.
 Our God, Our Protector, lead us to a New Year
 filled with goodness.
 Our God, Our Creator, bless us with good fortune.
 Our God, Our Protector, put an end to hatred.
 Our God, Our Creator, change the hearts of those
 plotting against us.
 Our God, Our Protector, let no one wish us harm,
 plan us harm, or do us harm.
 Our God, Our Creator, protect our world from
 natural disaster, war, famine and destruction.
 Our God, Our Protector, forgive us for all that we
 have not been.
 Our God, Our Creator, remind us that we have the
 power to remake our lives and our destiny.
 Our God, Our Protector, return us to You.
 Our God, Our Creator, send healing to the sick.
 Our God, Our Protector, uncover the best in us.
 Our God, Our Creator, inscribe us in The Book of
 Life.
 Our God, Our Protector, inscribe us in The Book of
 Salvation.
 Our God, Our Creator, inscribe us in The Book of
 Abundance and Prosperity.
 Our God, Our Protector, inscribe us in The Book of
 Good Fortune.
  Our God, Our Creator, inscribe us in The Book of
 Forgiveness.
  Our God, Our Protector, plant Your seeds of
 salvation throughout the world.
 Our God, Our Creator, let people live in peace, in
health and in prosperity throughout Your world.
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אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ שׁמְעַ קוֹלֵֽנוּ חוּס ורְַחםֵ עָלֵֽינוּ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ קַבֵּל בּרְַחמֲִים וּברְָצוֹן אתֶ

 תְּפִלּתֵָֽנוּ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ פּתְחַ שׁעַרֲֵי שׁמַָֽיםִ לתְִפִלּתֵָֽנוּ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ זכָוֹר כִּי עָפרָ אֲנחְָֽנוּ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ נָא אַל תְּשִׁיבֵֽנוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶֽיָ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ תּהְֵא הַשׁעָּהָ הַזֹּאת שׁעְתַ רַחמֲִים
 ועְתֵ רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיָ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ חמֲוֹל עָלֵֽינוּ ועְַל עוֹלָלֵֽינוּ וְטַפֵּֽנוּ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ עֲשׂהֵ למְעַֽןַ הרֲוּגִים עַל שׁםֵ

קָדְשֶָֽׁ:  
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ עֲשׂהֵ למְעַֽןַ טְבוּחִים עַל יחִוּדֶָֽ:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ עֲשׂהֵ למְעַֽןַ בָּאֵי בָאֵשׁ וּבמַַּֽיםִ עַל

קִדּוּשׁ שׁמְֶָֽ:  
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ נְקוֹם נִקְמתַ דּםַ עֲבָדֶֽיָ הַשָּׁפוְּ:

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ עֲשׂהֵ למְעַַנְָ אםִ לֹא למְעֲַנֵֽנוּ:
אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ עֲשׂהֵ למְעַַנְָ והְוֹשִׁיעֵֽנוּ:  

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ עֲשׂהֵ למְעַֽןַ רַחמֲֶֽיָ הרַָבִּים:
 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ עֲשׂהֵ למְעַֽןַ שׁמְִָ הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר

והְַנּוֹרָא שֶׁנִּקְרָא עָלֵֽינוּ:

 Our God, Our Protector, hear us, show us Your
 love.
 Our God, Our Creator, let our words of prayer
 reach You.
 Our God, Our Protector, don’t ignore us,
 answer our prayers.
 Our God, Our Creator, remember our frailty.
 Our God, Our Protector, spread Your shelter
 upon us, our children and our infants.
 Our God, Our Creator, act for the sake of those
 who were slaughtered proclaiming Your
 Oneness.
 Our God, Our Protector, act for the sake of
 those who willingly walked through fire and
 water to sanctify Your name.
 Our God, Our Creator, act for Your sake is not
 for our own.
 Our God, Our Protector, let Your grace flow
 upon us, answer us even though we are
 undeserving; judge us with Your mercy and
save us.

 Avinu malkenu chonenu va-anenu
 ki en banu ma-asim,
ase imanu tsedaka vachesed vehoshienu

  אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ חָנֵּֽנוּ ועֲַנֵֽנוּ 
  כִּי אֵין בָּֽנוּ מעֲַשִׂים

 עֲשׂהֵ עמִָּֽנוּ צְדָקָה וחָסֶֶֽד והְוֹשִׁיעֵֽנוּ:

A Prayer for Tolerance
Teach us, God, to treasure the differences that distinguish one person from 
another. Fill us with the strength to overcome senseless fear and hatred.  
Open our hearts to the radiance that shines forth from every human soul. 
Inspire  us  to  shed our  apathy;  remind us  that  it  is  our  obligation  to  be 
responsible for one another.  
Open our ears to the cries of all who are in need of our assistance. Give us 
the courage to combat prejudice and intolerance wherever they exist.  
Teach us to see each other through Your eyes, God. In Your eyes all people 
are equally loved, equally precious.  
Bless us all, God, with compassion, with kindness, and with peace. Amen.
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 Kaddish Shalem
 Yitgadal veyitkadash sheme raba. (Amen.) Be-alma
 divera chirute, veyamlich malchute bechaiyechon
 uveyomechon uvechaiye dechol bet Israel, ba-agala
 uvizman kariv, ve-imru: Amen. (Amen)
 
 Yehe sheme raba mevarach
 le-alam ule-alme almaya. [Yitbarach]
  
 Yitbarach veyishtabach veyitpa-ar
veyitromam veyitnase, veyit-hadar veyitaleh veyit-
 halal, sheme dekudesha, berich hu, (berich hu)
 le-ela ule-ela mikol birchata veshirata, tushbechata
 ve nechemata da-amiran be-alma, ve-imeru: Amen.
 (Amen)

 Titkabal tselotehon uva-ut-hon dechol bet Israel
  kadam avuhon di vishmaya, ve-imru: Amen. (Amen)
  
 Yehe shlama raba min shemaya
 ve-chaiyim alenu ve-al kol Israel,
 ve-imeru amen. (Amen)

 Oseh shalom bimromav,
 hu ya-aseh shalom alenu
 ve-al kol Israel,
ve-imru: Amen. (Amen)


קדיש שלם
 יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שׁמְהֵּ רַבָּא בּעְָלמְָא דִּי ברְָא

 כרְִעוּתהֵּ וְימְַלִיְ מַלכְוּתהֵּ בּחְַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
 וּבחְַיֵּי דְכָל בֵּית יִשׂרְָאֵל, בּעֲַגָלָא וּבִזמְןַ קָרִיב

 וְאמִרְוּ אמָןֵ:
 

יהְֵא שׁמְהֵּ רַבָּא מְברְַָ לעְָלםַ וּלעְָלמְֵי עָלמְַיָּא:  
 

 יתְִבּרְַָ וְיִשׁתְַּבּחַ וְיתְִפָּארַ וְיתִרְוֹמםַ וְיתְִנַשֵּׂא
 וְיתִהְַדּרָ וְיתִעְַלּהֶ וְיתִהְַלָּל שׁמְהֵּ דְקוּדְשָׁא, בּרְִיְ

 הוּא לעְֵֽלָּא וּלעְֵֽלָּא מכִָּל בּרְִכתָָא וְשִׁירָתָא,
 תֻּשְׁבּחְתָָא וְנחֶמֱתָָא, דַּאמֲִירָן בּעְָלמְָא, וְאמִרְוּ

אמָןֵ:  
 

 תּתְִקַבֵּל צְלוֹתהְוֹן וּבעָוּתהְוֹן דּכְָל בֵּית יִשׂרְָאֵל
 קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי בִשׁמְַיָּא וְאמִרְוּ אמָןֵ:

 
  יהְֵא שְׁלמָָא רַבָּא מןִ שׁמְַיָּא

 וחְַיִּים עָלֵֽינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל וְאמִרְוּ אמָןֵ:
 

 עוֹשׂהֶ הַשָּׁלוֹם בּמִרְוֹמָיו
 הוּא יעֲַשׂהֶ שָׁלוֹם עָלֵינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל וְאמִרְוּ

אמָןֵ:

 Let Your name be blessed throughout Your world in our lives and in the lives of our people
 And let us say, Amen.

 
 We bless God’s holy name now and always.

 
 We bless and praise You, Holy One, beyond any other blessings, song or praise that we can speak.

 And let us say, Amen.
 

 Accept our prayers, hear the prayers of our people, the prayers of all people,
 And let us say, Amen.

 
 Spread peace from the heavens upon us and bless us with life

 And let us say Amen.
 

 God who brings peace to the heavens, spread peace upon us, upon Israel, upon this world,
And let us say, Amen.
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Ein kamocha ba-elim Adonai 
Ve-ein kema-asecha. 
Malchutcha malchut kol olamim 
umemshaltecha bechol dor vador.

 Nothing compared to You, God,
 Nothing compares to Your works,

Your love is never-ending.

  אֵין כּמָוָֹֽ בָאֱלֹהִים אֲדֹנָי
  וְאֵין כּמְעֲַשֶֽׂיָ:

  מַלכְוּתְָ מַלכְוּת כָּל עוֹלמִָים
וּממְֶשַׁלתְְָּ בּכְָל דּוֹר וָדוֹר:

Adonai melech Adonai malach 
Adonai yimloch le-olam va-ed 
Adonai oz le-amo yiten 
Adonai yevarech et amo vashalom

God is, God was, God will be, presents always.  
Give us strength, God, bless us with peace.

  יְיָ מֶֽלְֶ יְיָ מָלְָ
  יְיָ ימְִלְֹ לעְוֹלםָ ועֶָד:

  יְיָ עֹז לעְמַּוֹ יתִּןֵ
יְיָ יְברְֵָ אתֶ עמַּוֹ בַשָּׁלוֹם:

Av Harachamim, 
heytiva birtzoncha et Tzion. 
Tivneh Chomot Yerushalayim. 
Ki becha levad batachnu, 
melech El ram ve-nisa 
adon olamim.

 God of compassion, remember Zion,
 Rebuild the walls of Jerusalem,

We trust in You alone, God of all worlds.

  אָב הרַָחמֲִים
  הֵיטִֽיבהָ ברְִצוֹנְָ אתֶ צִיּוֹן

  תִּבְנהֶ חוֹמוֹת ירְוּשָׁלםִָֽ:
 כִּי בְָ לְבַד בָּטחְָֽנוּ

 מֶֽלְֶ אֵל רָם וְנִשָּׂא אֲדוֹן עוֹלמִָים:

Vayehi binsoa ha-aron, 
vayomer Moshe: 
Kuma Adonai, veyafootzoo oyvecha, 
veyanusu misanecha mipanecha: 
Ki mi–Tzion tetse Torah 
Udevar Adonai mi-Yerushalayim: 
Baruch shenatan Torah 
Le-amo Israel bi-kedushato.

 When the ark of the covenant was carried Moses would call out:
 Rise up, God, and Your enemies will run off.

 Torah will spring forth from Zion and the word of God from Jerusalem.
Bless You, for giving the Torah to Your people Israel in holiness.

  וַיהְִי בִּנסְעַֹֽ הָארָֹן
  וַיּאֹֽמרֶ משׁהֶ:

  קוּמהָ יְיָ וְיָפצֻֽוּ אֹיְבֶֽיָ
  וְיָנסֻֽוּ מְשַׂנְאֶֽיָ מִפָּנֶֽיָ:
  כִּי מצִִּיּוֹן תּצֵֵא תוֹרָה

  וּדְברַ יְיָ מִירוּשָׁלםִָֽ:
בּרָוְּ שֶׁנּתָןַ תּוֹרָה לעְמַּוֹ יִשׂרְָאֵל בִּקְדֻשׁתָּוֹ:



—  — 33
© 2004 by Rabbi Naomi Levy 

All English prayers and translations are by Rabbi Naomi Levy. 
Please do not copy or reprint without permission.

Shema Yisrael Adonai Elohenu, Adonai echad.

 Listen, Israel, Adonai, our God, is One.

שׁמְעַ יִשׂרְָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ אחֶָד:

Echad Eloheinu, gadol Adonenu, 
kadosh venora shemo.

God is One, God is great, God’s name is holy and full of awe.

  אחֶָד אֱלֹהֵֽינוּ. גָּדוֹל אֲדוֹנֵֽינוּ.
קָדוֹשׁ וְנוֹרָא שׁמְוֹ:

Baruch shenatan torah 
le-amo Israel bekedushato.

Blessed is the One who gave us Torah.

  בּרָוְּ שֶׁנּתָןַ תּוֹרָה
לעְמַּוֹ יִשׂרְָאֵל בִּקְדֻשׁתָּוֹ:

Adonai Adonai El rachum ve-chanun, 
erech apayim ve-rav chesed ve-emet, 
notser chesed la-alafim, 
nose avon vafesha ve-chata-a ve-nake

 Adonai, Adonai, a God of compassion, grace, patience, abundant love and truth 
   who shows undying love to generation after generation
 A God who forgives wrongdoing, transgression and sin.

A God who purifies us.

  יְיָ יְיָ. אֵל רַחוּם וחְַנּוּן.
  ארְֶֶֽ אַפַּֽיםִ ורְַב חסֶֶֽד וֶאמֶתֶ:

  נצֹרֵ חסֶֶֽד לָאֲלָפִים.
נֹשֵׂא עוָ ןֹ וָפֶֽשׁעַ וחְַטָּאהָ וְנַקּהֵ:

Yiheyu le-ratson imre fi vehigayon 
libi lefanecha Adonai tsuri vego-ali.

Let my words reach You, God.

  יהְִיוּ לרְָצוֹן אמִרְֵי פִי והְֶגְיוֹן
לִבִּי לְפָנֶֽיָ יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי:

Va-ani tefilati lecha Adonai et ratson, 
Elohim be-rov chasdecha, 
aneni be-emet yishecha.

I am my prayer to You, God, answer me, save me, hear me, never leave me.

  וַאֲנִי תְפִלּתִָי לְָ יְיָ עתֵ רָצוֹן.
  אֱלֹהִים בּרְָב חסְַדֶָּֽ.
עֲנֵֽנִי בֶּאמֱתֶ יִשׁעְֶָֽ:
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Gadlu la Adonai iti, 
uneromema shemo yachdav.

Turn to God with me, and our voices will unite in praise.

  גַּדְּלוּ לַיהוֹהָ אתִִּי
וּנרְוֹממְהָ שׁמְוֹ יחְַדּוָ:

Lecha Adonai hagedula 
vehagvura vehatiferet 
vehanetsach Vehahod. 
Ki chol bashamayim uva-arets. 
Lecha Adonai hamamlacha 
Vehamitnase lechol lerosh. 
Romemu Adonai Elohenu 
Vehishtachavu lahadom raglav 
kadosh hu 
 
Romemu Adonai Elohenu 
Vehishtachavu lahadom raglav 
kadosh hu

  לְָ יְיָ הַגְּדֻלּהָ
  והְַגְּבוּרָה והְתִַּפְארֶֶֽת

  והְַנּצֵֽחַ והְהַוֹד
  כִּי כֹל בַּשׁמַָּֽיםִ וּבָארֶָֽץ

  לְָ יְיָ המַּמְַלכָהָ
 והְמַּתְִנַשֵּׂא לכְֹל לרְֹאשׁ:

  רוֹממְוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ
  והְִשׁתְּחַוֲוּ להֲַדֹם רַגְלָיו

קָדוֹשׁ הוּא:  
 

  רוֹממְוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ
  והְִשׁתְּחַוֲוּ להְרַ קָדְשׁוֹ
כִּי קָדוֹשׁ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ:

 We hear You, God,
 Your voice is in the rushing waves,

 And in the clap of thunder.
 Your voice is in strength,
 And it is in quiet too.

 In the silent cry of the soul,
 And in the stillness of the vast desert.
 Your voice speaks within my own soul.

Teach me, God, to hear You when You call.
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Barchu et Adonai hamevorach.  
 
All: Baruch Adonai hamevorach le-olam va-ed. 
 
Baruch Adonai hamevorach le-olam va-ed. 

Baruch Ata Adonai Elohenu Melech ha-olam 
asher bachar banu mikol ha-amim 
venatan lanu et torato 
Baruch ata Adonai noten hatorah.

 בּרְָכוּ אתֶ יְיָ המְַּברְָֹ:
 

בּרָוְּ יְיָ המְַּברְָֹ לעְוֹלםָ ועֶָד:  
 

  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ העָוֹלםָ
  אֲשׁרֶ בּחָֽרַ בָּֽנוּ מכִָּל העָמִַּים

  וְנתָֽןַ לָֽנוּ אתֶ תּוֹרָתוֹ:
בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ נוֹתןֵ התַּוֹרָה:

 Come bless God who is blessed.
 We praise God who is blessed always.

 
 Bless You, God, for Your covenant with our people

 and for Your Torah, our source of wisdom.
Bless You, God, who graces us with Torah.

Baruch ata Adonai Elohenu Melech ha-olam 
asher natan lanu torat emet 
vechaye olam nata betochenu 
Baruch ata Adonai noten hatorah.

  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ העָוֹלםָ 
  אֲשׁרֶ נתָֽןַ לָֽנוּ תּוֹרַת אמֱתֶ
  וחְַיֵּי עוֹלםָ נָטעַ בּתְוֹכֵֽנוּ:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ נוֹתןֵ התַּוֹרָה:

Bless You, God, for Your Torah filled with eternal truth,  
and for the soul You planted within us filled with eternal life.  

Bless You, God, who graces us with Torah.

Blessings for an Aliyah to the Torah
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קריאה ליום כיפור
 ויקרא טז:א–לד

 (א) וַיְדַבּרֵ֤ יהְוֹהָ֙ אֶל־משׁהֶ֔ אחַֽרֲֵ֣י מוֹ֔ת שְׁנֵ֖י  
 בְּנֵ֣י אהַֽרֲֹן֑ בְּקָרְבתָםָ֥ לִפְנֵֽי־יהְוֹהָ֖ וַיּמָתֻֽוּ: (ב)

 וַיּאֹ֨מרֶ יהְוֹהָ֜ אֶל־משׁהֶ֗ דַּבּרֵ֘ אֶל־אהַֽרֲֹן֣
 אחִָ֒יָ֒ וְאַל־יָבֹ֤א בכְָל־עתֵ֙ אֶל־הַקֹּ֔דֶשׁ מִבֵּ֖ית
 לַפּרָֹכ֑תֶ אֶל־פְּנֵ֨י הכַַּפּרֶֹ֜ת אֲשׁרֶ֤ עַל־הָֽארָֹן֙

 וְלֹ֣א ימָוּ֔ת כִּ֚י בּעֶָֽנןָ֔ ארֵָֽאהֶ֖ עַל־הכַַּפּרֶֹֽת: (ג)
 בְּזֹ֛את יָבֹ֥א אהַֽרֲֹן֖ אֶל־הַקֹּ֑דֶשׁ בְּפרַ֧ בּןֶ־בָּקָר֛

לחְַטָּ֖את וְאַ֥יִל לעְֹלהָֽ:  
 
 

 (ד) כּתְֹֽנתֶ־בַּ֨ד קֹ֜דֶשׁ יִלְבָּ֗שׁ וּמכְִֽנסְֵי־בַד֘ יהְִיוּ֣
 עַל־בְּשׂרָוֹ֒ וּבְאַבְנֵ֥ט בַּד֙ יחְַגּרֹ֔ וּבמְצְִנֶ֥פתֶ בַּ֖ד

 יצְִנףֹ֑ בִּגְדֵי־קֹ֣דֶשׁ הםֵ֔ ורְָחץַ֥ בּמַַּ֛יםִ
 אתֶ־בְּשׂרָוֹ֖ וּלְבֵשׁםָֽ: (ה) וּמֵאתֵ֗ עֲדַת֙ בְּנֵ֣י
 יִשׂרְָאֵ֔ל יִקּחַ֛ שְׁנֵֽי־שׂעְִירֵ֥י עִזִּ֖ים לחְַטָּ֑את
 וְאַ֥יִל אחֶָ֖ד לעְֹלהָֽ: (ו) והְִקְרִ֧יב אהַֽרֲֹן֛

 אתֶ־פּרַ֥ החַַֽטָּ֖את אֲשׁרֶ־לוֹ֑ וכְִפּרֶ֥ בּעֲַֽדוֹ֖ וּבעְַ֥ד
בֵּיתוֹֽ:  

 
  

 (ז) וְלָקַח֖ אתֶ־שְׁנֵ֣י הַשׂעְִּירִם֑ והְעֶֽמֱִ֤יד אתֹםָ֙
 לִפְנֵ֣י יהְוֹהָ֔ פּתֶ֖חַ אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽד: (ח) וְנתָןַ֧

 אהַֽרֲֹן֛ עַל־שְׁנֵ֥י הַשׂעְִּירִם֖ גּרָֹֽלוֹ֑ת גּוֹרָ֤ל אחֶָד֙
 לַֽיהוֹהָ֔ וְגוֹרָ֥ל אחֶָ֖ד לעֲַֽזָאזֵֽל: (ט) והְִקְרִ֤יב
 אהַֽרֲֹן֙ אתֶ־הַשׂעִָּ֔יר אֲשׁרֶ֨ עָלהָ֥ עָלָ֛יו הַגּוֹרָ֖ל

לַֽיהוֹהָ֑ ועְָשׂהָ֖וּ חַטָּֽאת:  
 

 (י) והְַשׂעִָּ֗יר אֲשׁרֶ עָלהָ֨ עָלָ֤יו הַגּוֹרָל֙ לעֲַֽזָאזֵ֔ל
 יעָֽמֳַד־חַ֛י לִפְנֵ֥י יהְוֹהָ֖ לכְַפּרֵ֣ עָלָ֑יו לְשַׁלּחַ֥
 אתֹוֹ֛ לעֲַֽזָאזֵ֖ל המִַּדְבּרָָֽה: (יא) והְִקְרִ֨יב
 אהַֽרֲֹן֜ אתֶ־פּרַ֤ החַַֽטָּאת֙ אֲשׁרֶ־לוֹ֔ וכְִפּרֶ֥

 בּעֲַֽדוֹ֖ וּבעְַ֣ד בֵּיתוֹ֑ וְשׁחַָ֛ט אתֶ־פּרַ֥ החַַֽטָּ֖את
 אֲשׁרֶ־לוֹֽ: (יב) וְלָקַח֣ מְלֹֽא־המַּחַתְּהָ֠
 גּחֲַֽלֵי־אֵ֞שׁ מעֵַ֤ל המִַּזְבּחֵַ֨֙ מִלִּפְנֵ֣י יהְוֹהָ֔

 וּמְלֹ֣א חָפְנָ֔יו קְטרֶֹ֥ת סמִַּ֖ים דַּקּהָ֑ והְֵבִ֖יא
מִבֵּ֥ית לַפּרָֹכֽתֶ:

 Torah Reading Yom Kippur
 Leviticus 16:1-34 (from JPS Tanakh)
 First Aliyah
 1The Lord spoke to Moses after the death of the two
 sons of Aaron who died when they drew too close
 to the presence of the Lord. 2The Lord said to
 Moses: Tell your brother Aaron that he is not to
 come at will into the Shrine behind the curtain, in
 front of the cover that is upon the ark, lest he die; for
 I only appear in the cloud over the cover. 3Thus only
 shall Aaron enter the Shrine: with a bull of the herd
  for a sin offering and a ram for a burnt offering.
 
 Second Aliyah
 4He shall be dressed in a sacral linen tunic, with
 linen breeches next to his flesh, and be girt with a
 linen sash, and he shall wear a linen turban. They
 are sacral vestments; he shall bathe his body in
 water and then put them on. — 5And from the
 Israelite community he shall take two he-goats for a
 sin offering and a ram for a burnt offering.
 6Aaron is to offer his own bull of sin offering, to
 make expiation for himself and for his household.
 
 Third Aliyah
  7Aaron shall take the two he-goats and let them

  stand before the Lord at the entrance of the Tent of
 Meeting; 8and he shall place lots upon the two
 goats, one marked for Azazel. 9Aaron shall bring
 forward the goat designated by lot for the Lord,
 which he is to offer as a sin offering;
 
 Fourth Aliyah
 10while the goat designated by lot for Azazel shall be
 left standing alive before the Lord, to make expiation
 with it and to send it off to the wilderness for Azazel.
 11Aaron shall then offer his bull of sin offering, to
 make expiation for himself and his household. He
 shall slaughter his bull of sin offering, 12and he shall
 take a panful of glowing coals scooped from the
 altar before the Lord, and two handfuls of finely
 ground aromatic incense, and bring this behind the
curtain.
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 (יג) וְנתָןַ֧ אתֶֽ־הַקְּטרֶֹ֛ת עַל־הָאֵ֖שׁ לִפְנֵ֣י

 יהְוֹהָ֑ וכְסִּהָ֣ | עֲנןַ֣ הַקְּטרֶֹ֗ת אתֶ־הכַַּפּרֶֹ֛ת
 אֲשׁרֶ֥ עַל־העֵָֽדוּ֖ת וְלֹ֥א ימָוּֽת: (יד) וְלָקַח֙

 מִדּםַ֣ הַפּרָ֔ והְִזּהָ֧ בְאצְֶבּעָוֹ֛ עַל־פְּנֵ֥י
 הכַַּפּרֶֹ֖ת קֵ֑דְמהָ וְלִפְנֵ֣י הכַַּפּרֶֹ֗ת יַזּהֶ֧

 שֶֽׁבעַ־פּעְמִָ֛ים מןִ־הַדּםָ֖ בְּאצְֶבּעָוֹֽ: (טו)
 וְשׁחַָ֞ט אתֶ־שׂעְִ֤יר החַַֽטָּאת֙ אֲשׁרֶ֣ לעָםָ֔

 והְֵבִיא֙ אתֶ־דּמָוֹ֔ אֶל־מִבֵּ֖ית לַפּרָֹכ֑תֶ ועְָשׂהָ֣
 אתֶ־דּמָוֹ֗ כַּֽאֲשׁרֶ֤ עָשׂהָ֙ לְדַם֣ הַפּרָ֔ והְִזּהָ֥

אתֹוֹ֛ עַל־הכַַּפּרֶֹ֖ת וְלִפְנֵ֥י הכַַּפּרֶֹֽת:  
 

 (טז) וכְִפּרֶ֣ עַל־הַקֹּ֗דֶשׁ מִטּמְֻאתֹ֙ בְּנֵ֣י
 יִשׂרְָאֵ֔ל וּמִפִּשׁעְֵיהםֶ֖ לכְָל־חַטֹּאתםָ֑ וכְןֵ֤
 יעֲַֽשׂהֶ֙ לְאהֶֹ֣ל מוֹעֵ֔ד הַשׁכֹּןֵ֣ אתִּםָ֔ בּתְוְֹ֖

 טמְֻאתֹםָֽ: (יז) וכְָל־אָדָם֞ לֹֽא־יהְִֽיהֶ֣ |
 בְּאהֶֹ֣ל מוֹעֵ֗ד בְּבֹאוֹ֛ לכְַפּרֵ֥ בַּקֹּ֖דֶשׁ

 עַד־צֵאתוֹ֑ וכְִפּרֶ֤ בּעֲַֽדוֹ֙ וּבעְַ֣ד בֵּיתוֹ֔ וּבעְַ֖ד
 כָּל־קְהַ֥ל יִשׂרְָאֵֽל: (יח) וְיצָָ֗א אֶל־המִַּזְבּחֵַ֛
 אֲשׁרֶ֥ לִפְנֵֽי־יהְוֹהָ֖ וכְִפּרֶ֣ עָלָ֑יו וְלָקַח֞ מִדּםַ֤

 הַפּרָ֙ וּמִדּםַ֣ הַשׂעִָּ֔יר וְנתָןַ֛ עַל־קַרְנוֹ֥ת
המִַּזְבּחֵַ֖ סָבִֽיב:

 Fifth Aliyah
 13He shall put the incense on the fire before the
 Lord, so that the cloud from the incense screens the
 cover that is over [the Ark of] the Pact, lest he die.
 14He shall take some of the blood of the bull and
 sprinkle it with his finger over the cover on the east
 side; and in front of the cover he shall sprinkle it
 with his finger seven times. 15He shall then slaughter
 the people’s goat of sin offering, bring its blood
 behind the curtain, and do with its blood as he has
 done with the blood of the bull: he shall sprinkle it
 over the cover and in front of the cover.
 
 Sixth Aliyah

  16Thus he shall purge the Shrine of the uncleanness
 and transgression of the Israelites, whatever their
 sins; and he shall do the same for the Tent of
 Meeting, which abides with them in the midst of
 their uncleanness. 17When he goes in to make
 expiation in the Shrine, nobody else shall be in the
 Tent of Meeting until he comes out.
 When he has made expiation for himself and his
 household, and for the whole congregation of Israel,
 18he shall go out to the altar that is before the Lord
 and purge it: he shall take some of the blood of the
 bull and of the goat and apply it to each of the horns
 of the altar;

(יט) והְִזּהָ֨ עָלָ֧יו מןִ־הַדּםָ֛ בְּאצְֶבּעָוֹ֖ שֶׁ֣בעַ פּעְמִָ֑ים 
וְטהִֽרֲוֹ֣ וְקִדְּשׁוֹ֔ מִטּמְֻאתֹ֖ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל: (כ) וכְִלּהָ֙ 

מכִַּפּרֵ֣ אתֶ־הַקֹּ֔דֶשׁ וְאתֶ־אהֶֹ֥ל מוֹעֵ֖ד וְאתֶ־המִַּזְבּחֵַ֑ 
והְִקְרִ֖יב אתֶ־הַשׂעִָּ֥יר החֶָֽי: (כא) וסְמְַָ֨ אהַֽרֲֹן֜ 
אתֶ־שׁתְֵּ֣י יָדָו֗ עַל־רֹ֣אשׁ הַשׂעִָּיר֘ החַַי֒ והְתִוְַדּהָ֣ 

עָלָ֗יו אתֶ־כָּל־עוֲ ֹנתֹ֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל 
וְאתֶ־כָּל־פִּשׁעְֵיהםֶ֖ לכְָל־חַטֹּאתםָ֑ וְנתָןַ֤ אתֹםָ֙ 

עַל־רֹ֣אשׁ הַשׂעִָּ֔יר וְשִׁלּחַ֛ בְּיַד־אִ֥ישׁ עתִִּ֖י המִַּדְבּרָָֽה: 
(כב) וְנָשָׂ֨א הַשׂעִָּ֥יר עָלָ֛יו אתֶ־כָּל־עוֲ ֹֽנתֹםָ֖ אֶל־ארֶֶ֣ץ 
גְּזרֵָה֑ וְשִׁלּחַ֥ אתֶ־הַשׂעִָּ֖יר בּמִַּדְבּרָֽ: (כג) וּבָ֤א אהַֽרֲֹן֙ 
אֶל־אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֔ד וּפָשַׁט֙ אתֶ־בִּגְדֵ֣י הבַּדָ֔ אֲשׁרֶ֥ לָבַ֖שׁ 

בְּבֹאוֹ֣ אֶל־הַקֹּ֑דֶשׁ והְִנִּיחםָ֖ שׁםָֽ: (כד) ורְָחץַ֨ 
אתֶ־בְּשׂרָוֹ֤ במַַּ֨יםִ֙ בּמְָקוֹ֣ם קָדוֹ֔שׁ וְלָבַ֖שׁ אתֶ־בְּגָדָ֑יו 

וְיצָָ֗א ועְָשׂהָ֤ אתֶ־עֹֽלתָוֹ֙ וְאתֶ־עֹלתַ֣ העָםָ֔ וכְִפּרֶ֥ 
בּעֲַֽדוֹ֖ וּבעְַ֥ד העָםָֽ: 

19and the rest of the blood he shall sprinkle on it with 
his finger seven times. Thus he shall cleanse it of the 
uncleanness of the Israelites and consecrates it. 
20When he has finished purging the Shrine, the Tent of 
Meeting, and the altar, the live goat shall be brought 
forward. 21Aaron shall lay both his hands upon the 
head of the live goat and confess over it all the 
iniquities and transgressions of the Israelites, 
whatever their sins, putting them on the head of the 
goat; and it shall be sent off to the wilderness through 
a designated man. 22Thus the goat shall carry on it all 
their iniquities to an inaccessible region; and the goat 
shall be set free in the wilderness. 23And Aaron shall 
go into the Tent of Meeting, take off the linen 
vestments that he put on when he entered the Shrine, 
and leave them there. 24He shall bathe his body in 
water in the holy precinct and put on his vestments; 
then he shall come out and offer his burnt offering 
and the burnt offering of the people, making expiation 
for himself and for the people. 
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מפטיר ליום כיפור

במדבר כט:ז–יא

 (ז) וּבעֶָֽשׂוֹר֩ לחַֹ֨דֶשׁ הַשׁבְִּיעִ֜י הַזּהֶ֗ מִֽקְרָא־קֹ֨דֶשׁ֙
 יהְִֽיהֶ֣ לכָםֶ֔ ועְִנִּיתםֶ֖ אתֶ־נַפְשׁתֵֹֽיכםֶ֑

 כָּל־מְלָאכהָ֖ לֹ֥א תעֲַֽשׂוּֽ: (ח) והְִקְרַבתְּםֶ֨ עֹלהָ֤
 לַֽיהוֹהָ֙ רֵ֣יחַ נִיחחַֹ֔ פּרַ֧ בּןֶ־בָּקָר֛ אחֶָ֖ד אַ֣יִל אחֶָ֑ד
 כְּבָשִׂ֤ים בְּנֵֽי־שָׁנהָ֙ שִׁבעְהָ֔ תּמְִימםִ֖ יהְִֽיוּ֥ לכָםֶֽ:

 (ט) וּמִ֨נחְתָםָ֔ סֹ֖לתֶ בְּלוּלהָ֣ בַשׁמָּ֑ןֶ שְׁלשׁהָ֤
 עֶשׂרְֹנִים֙ לַפּרָ֔ שְׁנֵי֙ עֶשׂרְֹנִ֔ים לָאַ֖יִל הָֽאחֶָֽד: (י)

 עִשׂרָּוֹן֙ עִשׂרָּוֹ֔ן לכֶַּ֖בֶשׂ הָֽאחֶָ֑ד לְשִׁבעְתַ֖
 הכְַּבָשִֽׂים: שׂעְִֽיר־עִזִּ֥ים אחֶָ֖ד חַטָּ֑את מִלְּבַ֞ד

 חַטַּ֤את (יא) הכִַּפּרִֻים֙ ועְֹלתַ֣ התַּמִָ֔יד וּמִנחְתָהָּ֖
וְנסִכְֵּיהםֶֽ:

Maftir for Yom Kippur 
Numbers 29:7-11 (from JPS Tanakh) 
7On the tenth day of the same seventh month 
you shall observe a sacred occasion when you 
shall practice self-denial. You shall do no work. 
8You shall present to the Lord a burnt offering 
of pleasing odor: one bull of the herd, one ram, 
seven yearling lambs: see that they are without 
blemish. 9The meal offering with them—of 
choice flour with oil mixed in—shall be: three-
tenths of a measure for a bull, two-tenths for 
the one ram, 10one-tenth for each of the seven 
lambs. 11And there shall be one goat for a sin 
offering, in addition to the sin offering of 
expiation and the regular burnt offering with its 
meal offering, each with its libation.

(כה) וְאתֵ֛ חֵ֥לֶב החַַֽטָּ֖את יַקְטִ֥יר המִַּזְבּחֵֽהָ: (כו) 
והְמְַֽשַׁלּחֵַ֤ אתֶ־הַשׂעִָּיר֙ לעֲַֽזָאזֵ֔ל יכְַבּסֵ֣ בְּגָדָ֔יו ורְָחץַ֥ 

אתֶ־בְּשׂרָוֹ֖ בּמַָּ֑יםִ וְאחַֽרֲֵי־כןֵ֖ יָבוֹ֥א אֶל־המַּֽחֲַנהֶֽ: 
(כז) וְאתֵ֩ פּרַ֨ החַַֽטָּ֜את וְאתֵ֣ | שׂעְִ֣יר החַַֽטָּ֗את אֲשׁרֶ֨ 

הוּבָ֤א אתֶ־דּמָםָ֙ לכְַפּרֵ֣ בַּקֹּ֔דֶשׁ יוֹצִ֖יא אֶל־מחִוּ֣ץ 
למַּֽחֲַנהֶ֑ וְשׂרְָֽפוּ֣ בָאֵ֔שׁ אתֶ־ערֹֹֽתםָ֥ וְאתֶ־בְּשׂרָָם֖ 

וְאתֶ־פּרְִשׁםָֽ: (כח) והְַשׂרֵּף֣ אתֹםָ֔ יכְַבּסֵ֣ בְּגָדָ֔יו ורְָחץַ֥ 
אתֶ־בְּשׂרָוֹ֖ בּמַָּ֑יםִ וְאחַֽרֲֵי־כןֵ֖ יָבוֹ֥א אֶל־המַּחֲַֽנהֶֽ: 

(כט) והְָֽיתְהָ֥ לכָםֶ֖ לחְֻקּתַ֣ עוֹלםָ֑ בּחַֹ֣דֶשׁ הַשׁבְִּיעִ֠י 
בּעֶָֽשׂוֹ֨ר לחַֹ֜דֶשׁ תּעְַנּוּ֣ אתֶ־נַפְשׁתֵֹֽיכםֶ֗ וכְָל־מְלָאכהָ֙ 

לֹ֣א תעֲַֽשׂוּ֔ הָֽאֶזרְָח֔ והְַגּרֵ֖ הַגּרָ֥ בּתְוֹֽככְםֶֽ: (ל) 
כִּֽי־בַיּוֹ֥ם הַזּהֶ֛ יכְַפּרֵ֥ עֲלֵיכםֶ֖ לְטהַרֵ֣ אתֶכְםֶ֑ מכִֹּל֙ 

חַטֹּ֣אתֵיכםֶ֔ לִפְנֵ֥י יהְוֹהָ֖ תִּטהְרָֽוּ: (לא)  שַׁבּתַ֨ 
שַׁבּתָוֹ֥ן הִיא֙ לכָםֶ֔ ועְִנִּיתםֶ֖ אתֶ־נַפְשׁתֵֹֽיכםֶ֑ חֻקּתַ֖ 
עוֹלםָֽ: (לב) וכְִפּרֶ֨ הכַּהֹןֵ֜ אֲשׁרֶ־ימְִשׁחַ֣ אתֹוֹ֗ וַֽאֲשׁרֶ֤ 
ימְַלֵּא֙ אתֶ־יָדוֹ֔ לכְהַןֵ֖ תּחַ֣תַ אָבִ֑יו וְלָבַ֛שׁ אתֶ־בִּגְדֵ֥י 
הַבָּ֖ד בִּגְדֵ֥י הַקֹּֽדֶשׁ: (לג) וכְִפּרֶ֙ אתֶ־מִקְדַּ֣שׁ הַקֹּ֔דֶשׁ 

וְאתֶ־אהֶֹ֧ל מוֹעֵ֛ד וְאתֶ־המִַּזְבּחֵַ֖ יכְַפּרֵ֑ ועְַ֧ל הכַּהֲֹֽנִ֛ים 
ועְַל־כָּל־עםַ֥ הַקּהָָ֖ל יכְַפּרֵֽ: (לד) והְָֽיתְהָ־זֹּ֨את לכָםֶ֜ 

לחְֻקּתַ֣ עוֹלםָ֗ לכְַפּרֵ֞ עַל־בְּנֵ֤י יִשׂרְָאֵל֙ מכִָּל־ 
חַטֹּאתםָ֔ אחַתַ֖ בַּשָּׁנהָ֑ וַיּעַַ֕שׂ כַּֽאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוֹהָ֖ 

אתֶ־משׁהֶֽ:

25The fat of the sin offering he shall turn into smoke 
on the altar. 26He who set the Azazel-goat free shall 
wash his clothes and bathe his body in water; after 
that he may reenter the camp. 27The bull of sin 
offering and the goat of sin offering whose blood 
was brought in to purge the Shrine shall be taken 
outside the camp; and their hides, flesh, and dung 
shall be consumed in fire. 28He who burned them 
shall wash his clothes and bathe his body in water; 
after that he may reenter the camp.29And this shall 
be to you a law for all time: In the seventh month, on 
the tenth day of the month, you shall practice self-
denial; and you shall do no manner of work, neither 
the citizen nor the alien who resides among you. 
30For on this day atonement shall be made for you 
to cleanse you of all your sins; you shall be clean 
before the Lord. 31It shall be a sabbath of complete 
rest for you, and you shall practice self-denial; it is a 
law for all time. 32The priest who has been anointed 
and ordained to serve as priest in place of his father 
shall make expiation. He shall put on the linen 
vestments, the sacral vestments. 33He shall purge 
the innermost Shrine; he shall purge the Tent of 
Meeting and the altar; and he shall make expiation 
for the priests and for all the people of the 
congregation. 34 This shall be to you a law for all 
time: to make atonement for the Israelites for all 
their sins once a year. And Moses did at the Lord 
had commanded him.
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Prayer for Israel’s Peace 
Avinu Shebashamayim 
tsur Israel vegoalo 
barech et Medinat Israel 
reshit tzmichat geluatenu 
Hagen aleha be-evrat chasdecha 
ufros aleha sukat shlomecha 
Ushlach orcha va-amitcha lerasheha 
sareha veyo-atseha 
Vetaknem be-etsa tova milfanecha 
Chazek et yede megine erets kadshenu 
vehanechilem Elohenu Yeshua 
va-ateret nitsachon te-atrem 
venatata shalom ba-arets 
Vesimchat olam leyoshveha 
Ve-nomar Amen

God, our Strength and Protection, we pray for the State of Israel. Watch over Israel, spread 
Your shelter of peace over the land and over all who live there. Shine Your light upon 

Israel’s leaders, officers and advisors. Fill them with Your wisdom. Fill the men and women 
who defend Israel with wisdom and with Your holy light. Watch over them, God. Hear their 

prayers. Bring peace God. Let it rain down from the heavens like a mighty storm. Let it 
wash away all hatred and bloodshed. Peace, God, please, God. Amen.


תפלה לשלום מדינת ישראל
 אָבִינוּ שׁבֶַּשׁמַָּיםִ,

 צוּר יִשׂרְָאֵל וְגוֹאֲלוֹ,
 בּרְֵָ אתֶ מְדִינתַ יִשׂרְָאֵל,

 רֵאשִׁית צמְִיחתַ גְּאֻלּתֵָנוּ.
 הָגןֵ עָלֶיהָ בְּאֶברְַת חסַדְֶָּ,
 וּפרְֹשׁ עָלֶיהָ סכֻּתַ שְׁלוֹמֶָ,

 וּשְׁלחַ אוֹרְָ וַאמֲתְִָּ לרְָאשֶׁיהָ
שׂרֶָיהָ וְיוֹעצֲֶיהָ,  

 ותְַקְּנםֵ בּעְצֵהָ טוֹבהָ מִלְּפָנֶיָ.
 חַזֵּק אתֶ יְדֵי מְגִנֵּי ארֶֶץ קָדְשֵׁנוּ,

 והְַנחְִילםֵ אֱלֹקֵינוּ יְשׁוּעהָ
 ועֲַטרֶֶת נצִָּחוֹן תּעְַטּרְֵם,

 וְנתָתַָּ שָׁלוֹם בָּארֶָץ
 וְשׂמִחְתַ עוֹלםָ לְיוֹשׁבְֶיהָ.

ונאמר אמן.

A Prayer for Peace
Let us live in peace, God  

Let children live in peace, in homes free from brutality and abuse.  
Let them go to school in peace, free from violence and fear.  

Let them play in peace, God, in safe parks, in safe neighborhoods;  
Watch over them.  

Let husbands and wives love in peace, in marriages free from cruelty.  
Let men and women go to work in peace, with no fears of terror or bloodshed.  

Let us travel in peace; protect us,  
God in the air, on the seas, along whatever road we take.  

Let nations dwell together in peace, without the threat of war hovering over them.  
Help us, God. Teach all people of all races and faiths,  

In all countries all over the world,  
To believe that the peace that seems so far off is in fact within our reach.  

Let us all live in peace, God. And let us say, Amen.
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 Chatzi Kaddish

 Yitgadal veyitkadash sheme raba, (Amen.)
 be-alma divra chirute, veyamlich malchute
 be-chayechon uv-yomechon
 uvchaye dechol bet Yisrael,
 ba-agala uvizman kariv,
 ve-imeru: Amen (Amen.)

 Yehe sheme raba mevarach
 le-alam ule-alme almaya. [Yitbarach]
 
 Yitbarach veyishtabach veyitpa-ar
 veyitromam veyitnase,
 veyit-hadar veyitaleh veyit-halal,
 sheme dekudesha, berich hu, (berich hu)
 Le-ela ule-ela min kol birchata veshirata,
 tushbechata venechemata da-amiran be-alma
 ve-imeru: amen. (Amen)


חצי קדיש

יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שׁמְהֵּ רַבָּא (אמן)  
 בּעְָלמְָא דִּי ברְָא כרְִעוּתהֵּ וְימְַלִיְ מַלכְוּתהֵּ

  בּחְַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
  וּבחְַיֵּי דְכָל בֵּית יִשׂרְָאֵל,

  בּעֲַגָלָא וּבִזמְןַ קָרִיב

וְאמִרְוּ אמָןֵ:

יהְֵא שׁמְהֵּ רַבָּא מְברְַָ   

 לעְָלםַ וּלעְָלמְֵי עָלמְַיָּא:

יתְִבּרְַָ וְיִשׁתְַּבּחַ וְיתְִפָּארַ  
 וְיתִרְוֹמםַ וְיתְִנַשֵּׂא

 וְיתִהְַדּרָ וְיתִעְַלּהֶ וְיתִהְַלָּל
שׁמְהֵּ דְקוּדְשָׁא, בּרְִיְ הוּא  

 לעְֵֽלָּא וּלעְֵֽלָּא מןִ כָּל בּרְִכתָָא וְשִׁירָתָא,
  תֻּשְׁבּחְתָָא וְנחֶמֱתָָא, דַּאמֲִירָן בּעְָלמְָא,

וְאמִרְוּ אמָןֵ:

Vezot hatora 
asher sam Moshe lifne bene Yisrael 
al pi Adonai beyad Moshe

  וְזֹאת התַּוֹרָה
  אֲשׁרֶ שׂםָ משׁהֶ לִפְנֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל

עַל פִּי יְיָ בְּיַד משׁהֶ:

Blessing Before the Haftarah

Baruch ata Adonai 
Elohenu melech ha-olam 
asher bachar Binevi-im tovim 
veratsa vedivrehem hane-emarim be-emet.

Baruch ata Adonai 
habocher batora uvMoshe Avdo 
UveYisrael amo uvinvi-e ha-emet vatsedek.

ברכה לפני ההפטרה
  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ

  אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ העָֽוֹלםָ.
  אֲשׁרֶ בּחָרַ בִּנְבִיאִים טוֹבִים.

  ורְָצהָ בְדִברְֵיהםֶ. הַנֶּאמֱרִָים בֶּאמֱתֶ:
  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ.

  הַבּוֹחרֵ בּתַּוֹרָה. וּבמְשׁהֶ עַבְדּוֹ.
וּבְיִשׂרְָאֵל עמַּוֹ. וּבִנְבִיאֵי הָאמֱתֶ וצֶָֽדֶק:
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הפטרה ליום כיפור

ישעיה נז:יד – נח:יד

  (יד) וְאמָרַ֥
  סֹֽלּוּ־סֹ֖לּוּ
  פַּנּוּ־דָרְֶ֑

  הרִָ֥ימוּ מכְִשׁוֹ֖ל
  מִדּרְֶֶ֥ עמִַּֽי:

  (טו) כִּי כהֹ֨ אמָרַ֜ רָם֣ וְנִשָּׂ֗א
  שׁכֹןֵ֥ עַד֙ וְקָדוֹ֣שׁ שׁמְוֹ֔
  מרָוֹ֥ם וְקָדוֹ֖שׁ אֶשׁכְּוֹ֑ן
  וְאתֶ־דּכַָּא֙ וּשְׁפַל־רוּ֔חַ
  להְחֲַֽיוֹת֙ רוּ֣חַ שְׁפָלִ֔ים

  וּֽלהְחֲַֽיוֹ֖ת לֵ֥ב נִדְכָּאִֽים:
  (טז) כִּ֣י לֹ֤א לעְוֹלםָ֙ ארִָ֔יב

  וְלֹ֥א לָנצֶ֖חַ אֶקְצוֹ֑ף
  כִּי־רוּ֨חַ֙ מִלְּפָנַ֣י יעֲַֽטוֹ֔ף
  וּנְשׁמָוֹ֖ת אֲנִ֥י עָשִֽׂיתִי:
  (יז) בּעַֽוֲ ןֹ֥ בּצִעְוֹ֛ קָצַ֥פתְִּי
  וְאכַּהֵ֖וּ הסַתְּרֵ֣ וְאֶקְצףֹ֑
  וַיֵּ֥לְֶ שׁוֹבָ֖ב בְּדֶרְֶ֥ לִבּוֹֽ:

  (יח) דּרְָכָ֥יו רָאִ֖יתִי וְארְֶפָּאהֵ֑וּ
  וְאַנחְהֵ֕וּ וַֽאֲשַׁלּםֵ֧ נחִֽמִֻ֛ים לוֹ֖

  וְלַֽאֲבֵלָֽיו: (יט) בּוֹרֵ֖א נִ֣יב שְׂפתָָ֑יםִ שָׁלוֹ֨ם|
  שָׁלוֹ֜ם לרָָֽחוֹ֧ק וְלַקּרָוֹ֛ב ––אמָרַ֥ יהְוֹהָ֖

  וּרְפָאתִֽיו:
  (כ) והְרְָֽשׁעִָ֖ים כַּיּםָ֣ נִגרְָ֑שׁ

  כִּ֤י הַשְׁקֵט֙ לֹ֣א יוּכָ֔ל
  וַיִּגרְְשׁוּ֥ מֵימָ֖יו רֶ֥פֶשׁ וָטִֽיט:

  (כא) אֵ֣ין שָׁלוֹ֔ם ––אמָרַ֥ אֱלֹהַ֖י
לרְָֽשׁעִָֽים:  
פרק נח  

  (א) קְרָ֤א בְגרָוֹן֨ אַל־תּחְַשְׂ֔
  כַּשׁוֹּפרָ֖ הרֵָם֣ קוֹלֶָ֑
  והְַגֵּ֤ד לעְמִַּי֙ פִּשׁעְםָ֔

  וּלְבֵ֥ית יעֲַֽקֹ֖ב חַטֹּאתםָֽ:
  (ב) וְאוֹתִ֗י יוֹ֥ם| יוֹם֙ יִדְרשׁוּ֔ן

  וְדַע֥תַ דּרְָכַ֖י יחְֶפּצָוּ֑ן
  כְּגוֹ֞י אֲשׁרֶ־צְדָקָה֣ עָשׂהָ֗
  וּמִשְׁפַּ֤ט אֱלֹהָיו֙ לֹ֣א עָזָ֔ב
  יִשְׁאָלוּ֨נִי֙ מִשְׁפְּטֵי־צֶ֔דֶק

קִרְבתַ֥ אֱלֹהִ֖ים יחְֶפּצָוּֽן:

 Haftarah Reading for Yom Kippur
 Isaiah 57:14 — 58:14 (from JPS Tanakh)
 14[The Lord] says:
 Build up, build up a highway!
 Clear a road!
 Remove all obstacles
 From the road of My people!
 15For thus said He who high aloft
 Forever dwells, whose name is holy:
 I dwell on high, in holiness;
 Yet with the contrite and the lowly in spirit—
 Reviving the spirits of the lowly,
 Reviving the hearts of the contrite.
 16For I will not always contend,
 I will not be angry forever:
 Nay, I who make spirits flag,
 Also create the breath of life.
 17For their sinful greed I was angry;
 I struck them and turned away in My wrath.
 Though stubborn, they follow the way of their
 hearts,
 18I not how they fare and will heal them:
 I will guide them and mete out solace to them,
 And to the mourners among them 19heartening,
 comforting words:
 It shall be well,
 Well with the far and the near—said the Lord—
 And I will heal them.
 20But the wicked are like the troubled sea
 Which cannot rest,
 Whose waters toss up mire and mud.
 21There is no safety —said my God—
 For the wicked.
 Chapter 58
 1Cry with full through without restraint;
 Raise your voice like a ram’s horn!
 Declare to My people their transgression,
 To the House of Jacob their sin.
 2To be sure, they seek Me daily,
 Eager to learn My ways.
 Like a nation that does what is right,
 That has not abandoned the laws of its God,
 They ask Me for the right way,
They are eager for the nearness of God:



—  — 42
© 2004 by Rabbi Naomi Levy 

All English prayers and translations are by Rabbi Naomi Levy. 
Please do not copy or reprint without permission.

(ג) למָּ֤הָ צּמְַ֨נוּ֙ וְלֹ֣א רָאִ֔יתָ  
עִנִּ֥ינוּ נַפְשֵׁ֖נוּ וְלֹ֣א תֵדָע֑  

הןֵ֣ בְּיוֹ֤ם צמֹֽכְםֶ֙  
תּמִצְְאוּ־ חֵ֔פץֶ  

וכְָל־עצְַּבֵיכםֶ֖ תִּנְגֹּֽשׂוּ:  
(ד) הןֵ֣ לרְִ֤יב וּמצַּהָ֙ תּצָוּ֔מוּ  

וּלהְכַּוֹ֖ת בְּאֶגרְֹף֣ רֶ֑שׁעַ  
לֹֽא־תצָוּ֣מוּ כַיּוֹ֔ם  

להְַשׁמְִ֥יעַ בּמַּרָוֹ֖ם קוֹֽלכְםֶֽ: 
(ה) הכֲָזהֶ֗ יהְִֽיהֶ֙ צוֹ֣ם אֶבחְרֵָה֔וּ  

יוֹ֛ם עַנּוֹ֥ת אָדָם֖ נַפְשׁוֹ֑  
הֲלכָףֹ֨ כְּאַגמְןֹ֜ רֹאשׁוֹ֗  

וְשַׂ֤ק וָאֵ֨פרֶ֨ יצִַּ֔יעַ  
הֲלָזהֶ֙ תִּקְרָא־צוֹ֔ם  
וְיוֹ֥ם רָצוֹ֖ן לַֽיהוֹהָֽ:  

(ו) הֲלוֹ֣א זהֶ֘ צוֹ֣ם אֶבחְרֵָהוּ֒  
פּתַּחֵַ֨֙ חרְַצֻבּוֹ֣ת רֶ֔שׁעַ  
התַּרֵ֖ אֲגֻדּוֹ֣ת מוֹטהָ֑  

וְשַׁלּחַ֤ רְצוּצִים֙ חָפְשִׁ֔ים  
וכְָל־מוֹטהָ֖ תְּנתֵַּֽקוּ:  

(ז) הֲלוֹ֨א פרָֹס֤ לרָָֽעֵב֨ לחַמְֶָ֔  
ועֲַֽנִיִּ֥ים מרְוּדִ֖ים תָּ֣בִיא בָ֑יתִ  

כִּֽי־תרְִאהֶ֤ ערָֹם֨ וכְסִִּיתוֹ֔  
וּמִבְּשׂרְָָ֖ לֹ֥א תתִעְַלּםָֽ:  

(ח) אָ֣ז יִבָּקַע֤ כַּשׁחַּ֨רַ֙ אוֹרֶָ֔  
וַֽארֲֻכתְָָֽ֖ מהְרֵָה֣ תצִמְחָ֑  

והְָלְַ֤ לְפָנֶ֨יָ֙ צִדְקֶָ֔  
כְּבוֹ֥ד יהְוֹהָ֖ יַֽאסְַפֶָֽ:  

(ט) אָ֤ז תִּקְרָא֙ וַֽיהוֹהָ֣ יעֲַֽנהֶ֔  
תְּשׁוַּעַ֖ וְיֹאמרַ֣ הִנֵּ֑נִי  

אםִ־תּסִָ֤יר מתִּוֹֽכְָ֙ מוֹטהָ֔  
שְׁלחַ֥ אצְֶבּעַ֖ וְדַבּרֶ־אוָֽןֶ:  
(י) ותְָפֵ֤ק לרָָֽעֵב֙ נַפְשֶָׁ֔  
וְנֶ֥פֶשׁ נעֲַֽנהָ֖ תַּשְׂבִּ֑יעַ  
וְזרַָח֤ בּחַֹ֨שְֶׁ֙ אוֹרֶָ֔  
וַֽאֲפֵלתְָָֽ֖ כּצַּֽהָֽרֳָֽיםִ:  

(יא)  וְנחֲָָֽ֣ יהְוֹהָ֘ תּמִָיד֒  
והְִשְׂבִּ֤יעַ בּצְחַצְחָוֹת֙ נַפְשֶָׁ֔  

ועְצַמְתֶֹ֖יָ יחֲַֽלִ֑יץ  
והְָיִ֨יתָ֙ כְּגןַ֣ רָוהֶ֔  

וּכמְוֹצָ֣א מַ֔יםִ אֲשׁרֶ֥ לֹֽא־יכְַזְּבוּ֖ מֵימָֽיו:

3“Why, when we fasted, did You not see? 
When we starved our bodies, did You pay no 
heed?” 
Because on your fast day 
You see to your business 
And oppress all your laborers! 
4Because you fast in strife and contention,  
And you strike with a wicked fist! 
Your fasting today is not such 
As to make your voice heard on high.   
5Is such the fast I desire, 
A day for men to starve their bodies? 
Is it bowing the head like a bulrush 
And lying in sackcloth and ashes? 
Do you call that a fast, 
A day when the Lord is favorable? 
6No, this is the fast I desire:  
To unlock fetters of wickedness, 
And untie the cords of the yoke 
To let the oppressed go free; 
To break off every yoke. 
7It is to share your bread with the hungry,  
And to take the wretched poor into your home; 
When you see the naked, to clothe him, 
And not to ignore your own kin. 
8Then shall your light burst through like the 
dawn 
And your healing spring up quickly; 
Your Vindicator shall march before you, 
The Presence of the Lord shall be your rear 
guard. 
9Then, when you call, the Lord will answer; 
When you cry, He will say: Here I am. 
If you banish the yoke from your midst, 
The menacing hand, and evil speech, 
10And you offer your compassion to the hungry  
And satisfy the famished creature— 
Then shall your light shine in darkness, 
And your gloom shall be like noonday. 
11The Lord will guide you always; 
He will slake your thirst in parched places 
And give strength to your bones. 
You shall be like a watered garden, 
Like a spring whose waters do not fail.
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(יב) וּבָנוּ֤ ממְִָּ֙ חרְָבוֹ֣ת עוֹלםָ֔  
מוֹֽסְדֵ֥י דוֹר־וָדוֹ֖ר תְּקוֹמםֵ֑  

וְקֹרָ֤א לְָ֙  
גֹּדֵר֣ פּרֶֶ֔ץ  

מְשׁוֹבֵ֥ב נתְִיבוֹ֖ת לָשָֽׁבתֶ:  
(יג) אםִ־תָּשִׁ֤יב מִשַּׁבּתָ֙ רַגְלֶָ֔  

עֲשׂוֹ֥ת חֲפצֶָָ֖ בְּיוֹ֣ם קָדְשִׁ֑י  
וְקָרָ֨אתָ לַשַּׁבּתָ֜ עֹ֗נֶג  
לִקְדוֹ֤שׁ יהְוֹהָ֙ מכְֻבָּ֔ד  

וכְִבַּדְתּוֹ֙ מעֲֵֽשׂוֹ֣ת דּרְָכֶ֔יָ  
ממִּצְוֹ֥א חֶפצְְָ֖ וְדַבּרֵ֥ דָּברָֽ:  
(יד) אָ֗ז תּתִעְַנַּג֙ עַל־יהְוֹהָ֔  

והְרְִכַּבתְִּ֖יָ עַל־בּמָ֣תֳֵי ארֶָ֑ץ  
והְַֽאכֲַלתְִּ֗יָ נחֲַֽלתַ֙ יעֲַֽקֹ֣ב אָבִ֔יָ  

כִּ֛י פִּ֥י יהְוֹהָ֖ דִּבּרֵֽ:

12Men from your midst shall rebuild ancient 
ruins, 
You shall restore foundations laid long ago. 
And you shall be called 
“Repairer of fallen walls, 
Restorer of lanes for habitation.” 
13If you refrain from trampling the sabbath,  
From pursuing your own affairs on My holy day; 
If you call the sabbath “delight,” 
And the Lord’s holy day “honored”; 
And if you honor it and go not your ways 
Nor look to your affairs, nor strike bargains— 
14Then you can seek the favor of the Lord.  
I will set you astride the heights of the earth, 
And let you enjoy the heritage of your father 
Jacob— 
For the mouth of the Lord has spoken.
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Blessings After the Haftarah 
Baruch ata Adonai 
Elohenu melech haolam 
tsur kol haolamim 
tsadik bechol hadorot 
ha-El hane-eman ha-omer ve-ose 
hamedaber umekayem 
shekol devarav emet vatsedek 
Ne-eman ata hu Adonai Elohenu 
vene-emanim devarecha 
Vedavar echad midvarecha 
achor lo yashuv rekam 
ki El melech ne-eman verachaman ata 
Baruch ata Adonai 
ha-El hane-eman bechol devarav 

Rachem al tsiyon ki hi bet chayenu 
vela-aluvat nefesh toshia 
utesamach bimhera veyamenu 
Baruch ata Adonai 
Mesame-ach tsiyon bevaneha 
samchenu Adonai Elohenu 
be-Eliyahu Hanavi avdecha 
uvmalchut bet David meshichecha 
bimhera yavo veyagel libenu 
al kiso lo yeshev zar 
velo yinchalu od acherim et kevodo. 
Ki veshem kodshcha nishbata lo 
shelo yichbe nero le-olam va-ed 
Baruch ata Adonai Magen David 

Al hatora ve-al ha-avoda 
ve-al hane-vi-im 
ve-al yom hazikaron haze 
shenatata lanu Adonai Elohenu 
lechavod ultifaret 
al hakol Adonai Elohenu 
anachnu modim lach 
umevarchim otach 
yitbarach shimcha 
befi kol chai tamid le-olam va-ed 
Baruch ata Adonai mekadesh Yisrael 
veyom hazikaron

ברכות אחרי ההפטרה
  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ

  אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ העָוֹלםָ.
  צוּר כָּל העָוֹֽלמִָים.

  צַדִּיק בּכְָל־הַדּוֹרוֹת.
  הָאֵל הַנֶּאמֱןָ. הָאוֹמרֵ ועְוֹשׂהֶ.

  המְַדַבּרֵ וּמְקַיּםֵ.
  שׁכֶָּל דְּברָָיו אמֱתֶ וצֶָֽדֶק:

  נֶאמֱןָ אתַּהָ הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ.
  וְנֶאמֱָנִים דְּברֶָֽיָ.

  וְדָברָ אחֶָד מִדְּברֶָֽיָ.
  אחָוֹר לֹא־יָשׁוּב רֵיקָם.

  כִּי אֵל מֶֽלְֶ נֶֽאמֱןָ ורְַחמֲןָ אתָּֽהָ:
  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ.

 הָאֵל הַנֶּאמֱןָ בּכְָל־דְּברָָיו:
 

  רַחםֵ עַל־צִיּוֹן כִּי הִיא בֵּית חַיֵּֽינוּ.
  וְלעֲַלוּבתַ נֶֽפֶשׁ תּוֹשִֽׁיעַ

  ותְְשׂמַּחַ בּמִהְרֵָה בְימֵָֽינוּ:
 בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ. מְשׂמַּחֵַֽ צִיּוֹן בְּבָנֶֽיהָ:

  שׂמַּחְֵֽנוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ.
  בְּאֵלִיּהָֽוּ הַנָּבִיא עַבְדֶָּֽ.

  וּבמְַלכְוּת בֵּית דּוִָד מְשִׁיחֶָֽ.
  בּמִהְרֵָה יָבֹא וְיָגֵל לִבֵּֽנוּ.

  עַל כּסְִאוֹ לֹא יֵֽשֶׁב זרָ.
  וְלֹא יִנחְֲלוּ עוֹד אחֲרִֵים אתֶ כְּבוֹדוֹ.

  כִּי בְּשׁםֵ קָדְשְָׁ נִשְׁבּעַֽתְָּ לּוֹ.
  שֶׁלֹּא יכְִבּהֶ נרֵוֹ לעְוֹלםָ ועֶָד:

 בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ. מָגןֵ דּוִָד:
 

  עַל התַּוֹרָה. ועְַל העֲָבוֹדָה.
  ועְַל הַנְּבִיאִים.

  ועְַל יוֹם הַזּכִּרָוֹן הַזּהֶ.
 שֶׁנּתָתַָּֽ לָֽנוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ

   לכְָבוֹד וּלתְִפְארֶָֽת:
  עַל־הכַֹּל יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ.
  אֲנחְַֽנוּ מוֹדִים לְָ
  וּמְברְָכִים אוֹתְָ.

  יתְִבּרְַָ שׁמְִָ
  בְּפִי כָּל־חַי תּמִָיד לעְוֹלםָ ועֶָד.
  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ. מְקַדֵּשׁ יִשׂרְָאֵל

וְיוֹם הַזּכִּרָוֹן:
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Blessings After the Haftarah
Bless You, God,  

Your word is true,  
The words of the Prophets call out to us and remind us  

To seek You always,  
To live up to our promise,  

To care for the poor,  
To create a world of justice.  

Bless You, God, Your word is true.  
 

Have mercy on Zion,  
Our life and our home.  

Bless You, God, for causing Zion to rejoice through her children.  
 

We pray for the Messianic dream  
When Elijah the Prophet will announce a time of peace throughout this world.  

When all suffering will cease,  
When war will cease,  

When all darkness will give way to Your light.  
Bless You, God, Shield of David.  

 
You have blessed us with Your Torah,  

With the power of prayer, 
With prophets of wisdom,  

And with this holy day when we can renew our lives.  
For all these blessings we thank You,  

And bless You always.  
Bless You, God, for filling us with holiness on this day.  

Amen.
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Yizkor

Adonai ma adam vatedaehu, 
ben enosh vatchashvehu. 
Adam lahevel dama, 
yamav ketsel over. 
baboker yatsits vechalaf, 
la-erev yamolel veyavesh. 
Teshev enosh ad daka, 
vetomar shuvu bne adam. 
Shuva Adonai ad matai, 
vehinachem al avadecha.

God, what is a human life?  
In the scheme of an eternity  

What is the significance of a single soul?  
We have come here today to remember those  

Who loved us, who taught us,  
Laughed and cried with us,  

And comforted us.  
They were our light.  

They were our strength,  
They were our joy.  

We miss them.  
Our hearts are breaking all over again  

As we consider our loss.  
But through memory we continue  

To receive their blessings.  
Gratitude is what rises up from our souls.  

We are grateful to have loved them,  
Grateful to shared our lives with them,  

Grateful to carry on their legacy.  
That is the significance of a single human life.

יהְוהָ--מהָ-אָדָם, ותֵַּדָעהֵוּ:  
בּןֶ-אֱנוֹשׁ, ותַּחְַשְּׁבהֵוּ.  

 אָדָם, להֶַבֶל דּמָהָ;
ימָָיו, כּצְֵל עוֹברֵ.  

  בַּבֹּקֶר, יצִָיץ וחְָלףָ;
לעָרֶֶב, ימְוֹלֵל וְיָבֵשׁ.  

  תָּשֵׁב אֱנוֹשׁ, עַד-דּכַָּא;
 ותַֹּאמרֶ, שׁוּבוּ בְנֵי-אָדָם.

שׁוּבהָ יהְוהָ, עַד-מתָָי;  
והְִנּחָםֵ, עַל-עֲבָדֶיָ.

Shiviti Adonai lenegdi tamid 
ki miyemini bil amut 
lachen shemoach levi vayegel kevodi 
af besari yishchen levetach.

שׁוִִּיתִי יהְוהָ לְנֶגְדִּי תמִָיד:  
 כִּי מִימִינִי, בַּל-אמֶּוֹט.

לכָןֵ, שׂמָחַ לִבִּי--וַיָּגֶל כְּבוֹדִי;  
אףַ-בְּשׂרִָי, יִשׁכְּןֹ לָבֶטחַ.
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A Memorial Prayer
 
I haven’t forgotten you, even though it’s been some time now since 
I’ve seen your face, touched your hand, heard your voice. You are 
with me all the time.  

I used to think you left me. I know better now. You come to 
me. Sometimes in fleeting moments I feel your presence close by. 
But  I  still  miss  you.  And  nothing,  no  person,  no  joy,  no 
accomplishment, no distraction, not even God can fill  the gaping 
hole your absence has left in my life.  

But mixed together with all the sadness, there is a great joy 
for having known you. I want to thank you for the time we shared, 
for the love you gave, for the wisdom you spread.  

Thank you for the magnificent moments and for the ordinary 
ones  too.  There  was  beauty  in  our  simplicity.  Holiness  in  our 
unspectacular  days.  And I  will  carry  the  lessons  you taught  me 
always. 

Your  life  has  ended,  but  your  light  can  never  be 
extinguished. It  continues to shine upon me even on the darkest 
nights and illuminates my way.  

I  recite  this  Yizkor  in  your  honor  and  in  your  blessed 
memory.  May God bless you as you have blessed me with love, 
with grace, and with peace. Amen.
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In memory of a Father:  
Yizkor Elohim nishmat Avi, mori, 
shehalach le-olamo. 
Hineni noder/noderet tzedaka 
be-ad hazkarat nishmato. 
Ana tehi nafsho zerura bitzror ha-chaim 
ve-tehi menuchato kavod 
Seva smachot et panecha, 
Ne-imot biyiminecha netzach. Amen.

God, remember the soul of my father, my teacher, who left this world.  
He gave me life and showed me how to live my life.  

Teach me God, to treasure the legacy he bestowed upon me.  
I make a commitment today to give charity in his name  

To perpetuate his memory and legacy.  
Let his soul be bound up in the bonds of eternal life.  
Let him find peace and honor in Your shelter always.  

Watch over him, God, as he watched over me,  
In love, in joy, and in peace. Amen.

  יִזכְּוֹר אֱלֹהִים נִשׁמְתַ אַבָּא מוֹרִי
שׁהֶָלְַ לעְוֹלמָוֹ.  

  הִנֵנִי נוֹדֶר/נוֹדֶרֶת צְדָקָה
  בּעְַד הַזכְּרַַת נִשׁמְתָוֹ,

  אָנָּא תּהְֵא נַפְשׁוֹ צרְוּרָה בּצִרְוֹר החַַיִּים
 ותְּהְֵא מְנוּחתָוֹ כָּבוֹד,

שֹׂבעַ שׂמְחָוֹת אתֶ-פָּנֶיָ  
נעְמִוֹת בִּימִינְָ נצֶחַ. אמָןֵ:

In memory of a Mother: 
Yizkor Elohim nishmat Imi, morati, 
shehalacha le-olama. 
Hineni noder(et) tzedaka 
be-ad hazkarat nishmata. 
Ana tehi nafsha zerura bitzror hachaim 
ve-tehi menuchata kavod, 
Seva smachot et panecha, 
Ne-imot biyiminecha netzach. Amen.

God, remember the soul of my mother, my teacher, who left this world.  
Se gave me life and showed me how to live my life.  

Teach me God, to treasure the legacy she bestowed upon me.  
I make a commitment today to give charity in her name  

To perpetuate her memory and legacy.  
Let her soul be bound up in the bonds of eternal life.  
Let her find peace and honor in Your shelter always.  

Watch over her, God, as she watched over me,  
In love, in joy, and in peace. Amen.

יִזכְּוֹר אֱלֹהִים נִשׁמְתַ אמִִּי מוֹרָתִי  
שׁהֶָלכְהָ לעְוֹלמָהָּ.  

   הִנֵנִי נוֹדֶר/נוֹדֶרֶת צְדָקָה
  בּעְַד הַזכְּרַַת נִשׁמְתָהָּ,

  אָנָּא תּהְֵא נַפְשׁהָּ צרְוּרָה בּצִרְוֹר החַַיִּים
  ותְּהְֵא מְנוּחתָהָ כָּבוֹד,
שֹׂבעַ שׂמְחָוֹת אתֶ-פָּנֶיָ  

נעְמִוֹת בִּימִינְָ נצֶחַ. אמָןֵ.
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In memory of a Husband:  
Yizkor Elohim nishmat Ba-ali, 
shehalach le-olamo. 
Hineni noder(et) tzedaka 
be-ad hazkarat nishmato. 
Ana tehi nafsho zerura bitzror hachaim 
ve-tehi menuchato kavod 
seva smachot et panecha 
ne-imot biyiminecha netzach. Amen.

In memory of a Wife:  
Yizkor Elohim nishmat Ishti, 
shehalacha le-olama. 
Hineni noder(et) tzedaka 
be-ad hazkarat nishmata. 
Ana tehi nafsha zerura bitzror hachaim 
ve-tehi menuchata kavod 
seva smachot et panecha 
ne-imot biyiminecha netzach. Amen.

God, remember the soul of my husband, my love, who left this world.  
Not even death can extinguish the bond between us.  

I make a commitment today to give charity in his name  
To perpetuate his memory and legacy.  

Love is as strong as death. His love is my comfort.  
His memory sustains me in times of darkness.  

Let his soul be bound up in the bonds of eternal life.  
Let him find peace and honor in Your shelter always.  

Watch over him, God, as he watched over me,  
In love, in joy, and in peace. Amen.

God, remember the soul of my wife, my love, who left this world.  
Not even death can extinguish the bond between us.  

I make a commitment today to give charity in her name  
To perpetuate her memory and legacy.  

Love is as strong as death. Her love is my comfort.  
Her memory sustains me in times of darkness.  

Let her soul be bound up in the bonds of eternal life.  
Let her find peace and honor in Your shelter always.  

Watch over her, God, as she watched over me,  
In love, in joy, and in peace. Amen.

  יִזכְּוֹר אֱלֹהִים נִשׁמְתַ בּעַַלִי
שׁהֶָלְַ לעְוֹלמָוֹ.  

  הִנֵנִי נוֹדֶר/נוֹדֶרֶת צְדָקָה
  בּעְַד הַזכְּרַַת נִשׁמְתָוֹ,

  אָנָּא תּהְֵא נַפְשׁוֹ צרְוּרָה בּצִרְוֹר החַַיִּים
 ותְּהְֵא מְנוּחתָוֹ כָּבוֹד,

שֹׂבעַ שׂמְחָוֹת אתֶ-פָּנֶיָ  
נעְמִוֹת בִּימִינְָ נצֶחַ. אמָןֵ:

יִזכְּוֹר אֱלֹהִים נִשׁמְתַ אִשׁתְִי  
שׁהֶָלכְהָ לעְוֹלמָהָּ.  

   הִנֵנִי נוֹדֶר/נוֹדֶרֶת צְדָקָה
  בּעְַד הַזכְּרַַת נִשׁמְתָהָּ,

  אָנָּא תּהְֵא נַפְשׁהָּ צרְוּרָה בּצִרְוֹר החַַיִּים
  ותְּהְֵא מְנוּחתָהָ כָּבוֹד,
שֹׂבעַ שׂמְחָוֹת אתֶ-פָּנֶיָ  

נעְמִוֹת בִּימִינְָ נצֶחַ. אמָןֵ.
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In memory of a Son: 
Yizkor Elohim nishmat Bni, 
shehalach le-olamo. 
Hineni noder(et) tzedaka 
be-ad hazkarat nishmato. 
Ana tehi nafsho zerura bitzror hachaim 
ve-tehi menuchato kavod 
seva smachot et panecha 
ne-imot biyiminecha netzach. Amen.

In memory of a Daughter:  
Yizkor Elohim nishmat Bati, 
shehalacha le-olama. 
Hineni noder(et) tzedaka 
be-ad hazkarat nishmata. 
Ana tehi nafsha zerura bitzror hachaim 
ve-tehi menuchata kavod 
seva smachot et panecha 
ne-imot biyiminecha netzach. Amen.

God, remember the soul of my son, my love, who left this world.  
The significance of a human life is not measure in length of years.  

My son’s light burned brightly in this world.  
His memory continues to shine upon me and upon all those whose lives he touched.  

I make a commitment today to give charity in his name  
To perpetuate his memory and legacy.  

Let his soul be bound up in the bonds of eternal life.  
Let him find peace and honor in Your shelter always.  

Watch over him, God, as he watched over me,  
In love, in joy, and in peace. Amen.

God, remember the soul of my daughter, my love, who left this world.  
The significance of a human life is not measure in length of years.  

My daughter’s light burned brightly in this world.  
Her memory continues to shine upon me and upon all those whose lives she touched.  

I make a commitment today to give charity in her name  
To perpetuate her memory and legacy.  

Let her soul be bound up in the bonds of eternal life.  
Let her find peace and honor in Your shelter always.  

Watch over her, God, as she watched over me,  
In love, in joy, and in peace. Amen.

  יִזכְּוֹר אֱלֹהִים נִשׁמְתַ בְּנִי
שׁהֶָלְַ לעְוֹלמָוֹ.  

  הִנֵנִי נוֹדֶר/נוֹדֶרֶת צְדָקָה
  בּעְַד הַזכְּרַַת נִשׁמְתָוֹ,

  אָנָּא תּהְֵא נַפְשׁוֹ צרְוּרָה בּצִרְוֹר החַַיִּים
 ותְּהְֵא מְנוּחתָוֹ כָּבוֹד,

שֹׂבעַ שׂמְחָוֹת אתֶ-פָּנֶיָ  
נעְמִוֹת בִּימִינְָ נצֶחַ. אמָןֵ:

יִזכְּוֹר אֱלֹהִים נִשׁמְתַ בּתִַי  
שׁהֶָלכְהָ לעְוֹלמָהָּ.  

   הִנֵנִי נוֹדֶר/נוֹדֶרֶת צְדָקָה
  בּעְַד הַזכְּרַַת נִשׁמְתָהָּ,

  אָנָּא תּהְֵא נַפְשׁהָּ צרְוּרָה בּצִרְוֹר החַַיִּים
  ותְּהְֵא מְנוּחתָהָ כָּבוֹד,
שֹׂבעַ שׂמְחָוֹת אתֶ-פָּנֶיָ  

נעְמִוֹת בִּימִינְָ נצֶחַ. אמָןֵ.
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In memory of Relatives and Friends:  
Yizkor Elohim nishmat krovi vere-ay, 
shehalchu le-olamam. 
Hineni noder(et) tzedaka 
be-ad hazkarat nishmotehem. 
Ana tehiena nafshotehem zerurot bitzror 
hachaim 
ve-tehi menuchatam kavod 
seva smachot et panecha 
ne-imot biyiminecha netzach. Amen.

יִזכְּוֹר אֱלֹהִים נִשׁמְוֹת קְרוֹבֵי ורְֵעֵי  
  שׁהֶָלכְוּ לעְוֹלמָםָ.

   הִנֵנִי נוֹדֶר/נוֹדֶרֶת צְדָקָה
  בּעְַד הַזכְּרַַת נִשׁמְתֵֹיהםֵ,

   אָנָּא תּהְִיֶֽינהָ נַפְשׁוֹתֵיהםֶ צרְוּרוֹת
  בּצִרְוֹר החַַיִּים

 ותְּהְִי מְנוּחתָםָ כָּבוֹד,
שֹׂבעַ שׂמְחָוֹת אתֶ-פָּנֶיָ  

נעְמִוֹת בִּימִינְָ נצֶחַ. אמָןֵ.

In memory of Martyrs:  
Yizkor Elohim neshamot kol achinu bne Yisrael 
shemasru et nafsham al kidush Hashem 
Hineni noder(et) tzedaka 
be-ad hazkarat nishmotehem. 
Ana yishama bechayenu hed gevuratam 
umesirotam vayirah bema-asenu 
taher libam tehiena nafshotehem zerurot 
bitzror hachaim ve-tehi menuchatam kavod, 
Seva smachot et panecha 
Ne-imot biyiminecha netzach. Amen.

יִזכְּוֹר אֱלֹהִים נִשׁמְוֹת כָּל אחִַינוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל  
שׁמֶּסָרְוּ אתֵ נַפְשׁםָ עַל קְדוּשׁתַ הַשׁםֵּ.  

   הִנֵנִי נוֹדֶר/נוֹדֶרֶת צְדָקָה
 בּעְַד הַזכְּרַָת נִשׁמְוֹתֵיהםֶ.

אָנָּא יִשׁמָעַ בּחְַיֵינוּ הֵד גְבוּרַתםָ  
  וּמסְִירוֹתםָ וַירְִאהָ בּמְעַָשֵׂינוּ

 טהַרַ לִיבּםָ ותְּהְִיֶֽינהָ נַפְשׁוֹתֵיהםֶ צרְוּרוֹת בּצִרְוֹר
  החַַיִּים ותְּהְִי מְנוּחתָםָ כָּבוֹד.

שֹׂבעַ שׂמְחָוֹת אתֶ-פָּנֶיָ  
נעְמִוֹת בִּימִינְָ נצֶחַ. אמָןֵ.

God, remember the souls of all my relatives and friends who left this world.  
Teach me God, to treasure the legacy they bestowed upon me.  

I make a commitment today to give charity in their names  
To perpetuate their memory and legacy.  

Let their souls be bound up in the bonds of eternal life.  
Let them find peace and honor in Your shelter always.  

Watch over them, God,  
In love, in joy, and in peace. Amen.

God, remember the souls of all our people who gave their lives as martyrs for the 
sanctification of Your name.  

Let their bravery and sacrifice live on through us.  
Let their souls be bound up in the bonds of eternal life.  
Let them find peace and honor in Your shelter always.  

Watch over them, God,  
In love, in joy, and in peace. Amen.
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God, full of compassion, whose presence fills the heavens,  
Grant perfect peace beneath Your sheltering wing  
Among the holy and pure who light up the heavens  
To the souls of our people, men, women, and children of the House of Israel  
Who were slaughtered, gassed, burned to ashes and murdered.  
Please, Master of Mercy, shield them beneath the shelter of Your wing always  
And bind their souls in the bond of eternal life.  
God is their portion. May they rest in peace.  
And let us say, Amen.

Memorial Prayer for the Six Million 

 אֵל מָלֵא רַחמֲִים שׁוֹכןֵ בּמַּרְוֹמִים המַצְֵא מְנוּחהָ נכְוֹנהָ תּחַתַ כַּנְפֵי הַשׁכְִּינהָ בּמְעֲַלוֹת קְדוֹשִׁים
 וּטהְוֹרִים כְּזהֹֽרַ הרָָקִֽיעַ מַזהְִירִים, אתֶ- נִשׁמְוֹת כָּל-אחֵַינוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אֲנָשִׁים וְנָשִׁים וְטףַ,

 שֶׁנּהֶרְֶגוּ שֶׁנִּשׁחְֲטוּ וְשֶׁנִּשׂרְְפוּ וְשֶׁנּחְֶנְקוּ. בְּגןַ עֵֽדֶן תּהְִי מְנוּחתָםָ. אָנָּא בּעַַֽל הרַָחמֲִים, הסַתְִּירֵם
 בּסְתֵֽרֶ כְּנָפֶיָ לעְוֹלמִָים וּצרְֹר בּצִרְוֹר החַַיִּים אתֶ נִשׁמְוֹתֵיהם. יהְוֹהָ הוּא נחֲַלתָםָ, וְיָנוּֽחוּ בְּשָׁלוֹם

עַל מִשׁכְָּבוֹתֵיהםֶ. וְנֹאמרַ אמָןֵ:

God, full of compassion, whose presence fills the heavens,  
Grant perfect peace beneath Your sheltering wing  
Among the holy and pure who light up the heavens  
To the souls of those we remember today.  
Please, Master of Mercy, shield them beneath the shelter of Your wing always  
And bind their souls in the bond of eternal life.  
God is their portion. May they rest in peace.  
And let us say, Amen.

Memorial Prayer for All Our Departed Loved Ones 

 אֵל מָלֵא רַחמֲִים שׁוֹכןֵ בּמַּרְוֹמִים המַצְֵא מְנוּחהָ נכְוֹנהָ תּחַתַ כַּנְפֵי הַשׁכְִּינהָ בּמְעֲַלוֹת קְדוֹשִׁים
 וּטהְוֹרִים כְּזהֹֽרַ הרָָקִֽיעַ מַזהְִירִים, אתֶ-נִשׁמְוֹת כָּל-אֵלּהֶ שׁהִֶזכְּרְַנוּ הַיּוֹם לִברְָכהָ שׁהֶָלכְוּ

 לעְוֹלמָםָ, בְּגןַ עֵֽדֶן תּהְִי מְנוּחתָםָ. אָנָּא בּעַַֽל הרַָחמֲִים, הסַתְִּירֵם בּסְתֵֽרֶ כְּנָפֶיָ לעְוֹלמִָים וּצרְֹר
 בּצִרְוֹר החַַיִּים אתֶ נִשׁמְוֹתֵיהם. יהְוֹהָ הוּא נחֲַלתָםָ, וְיָנוּֽחוּ בְּשָׁלוֹם עַל מִשׁכְָּבוֹתֵיהםֶ. וְנֹאמרַ

אמָןֵ:
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As we make our way through our busy and sometimes lonely days,
May our thoughts lead us back to times of smiles and laughter,
May our tears and pain be eased by the comfort of our memory,

And may God offer us strength and comfort,
Now and always. Amen.

 Mourner’s Kaddish
 
 Yitgadal veyitkadash sheme raba (Amen)
 be-alma divera chirute, veyamlich malchute
 bechaiyechon uveyomechon
 uvechaiye dechol bet Israel,
  ba-agala uvizman kariv,
 ve-imru: Amen. (Amen)
 
 Yehe sheme raba mevarach
 le-alam ule-alme almaya.
 
 Yitbarach veyishtabach veyitpa-ar
 veyitromam veyitnase,
 veyit-hadar veyitaleh veyit-halal
 sheme dekudesha, brich hu (brich hu)
 Le-ela ule-ela mikol birchata veshirata,
 tushbechata venechemata da-amiran  be-alma

   ve-imru: Amen. (Amen)
  
 Yehe shlama raba min shemaya
 vechaiyim alenu ve-al kol Yisrael,
 ve-imru: Amen. (Amen)

 Oseh shalom bimromav,
  hu ya-aseh shalom
 alenu ve-al kol Yisrael,
 ve-imru: Amen. (Amen)


קדיש יתום

  יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שׁמְהֵּ רַבָּא
 בּעְָלמְָא דִּי ברְָא כרְִעוּתהֵּ וְימְַלִיְ מַלכְוּתהֵּ

  בּחְַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
  וּבחְַיֵּי דְכָל בֵּית יִשׂרְָאֵל,

  בּעֲַגָלָא וּבִזמְןַ קָרִיב

וְאמִרְוּ אמָןֵ:

  יהְֵא שׁמְהֵּ רַבָּא מְברְַָ

לעְָלםַ וּלעְָלמְֵי עָלמְַיָּא:

  יתְִבּרְַָ וְיִשׁתְַּבּחַ וְיתְִפָּארַ 
  וְיתִרְוֹמםַ וְיתְִנַשֵּׂא

  וְיתִהְַדּרָ וְיתִעְַלּהֶ וְיתִהְַלָּל

שׁמְהֵּ דְקוּדְשָׁא, בּרְִיְ הוּא

 לעְֵֽלָּא וּלעְֵֽלָּא מכִָּל בּרְִכתָָא וְשִׁירָתָא,
  תֻּשְׁבּחְתָָא וְנחֶמֱתָָא, דַּאמֲִירָן בּעְָלמְָא,


וְאמִרְוּ אמָןֵ:

  יהְֵא שְׁלמָָא רַבָּא מןִ שׁמְַיָּא
  וחְַיִּים עָלֵֽינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל


וְאמִרְוּ אמָןֵ:

 עוֹשׂהֶ הַשָּׁלוֹם בּמִרְוֹמָיו
  הוּא יעֲַשׂהֶ שָׁלוֹם

  עָלֵינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל
וְאמִרְוּ אמָןֵ:
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Ashre yoshve vetecha 
od yehalelucha sela. 
Ashre ha-am shekacha lo, 
ashre ha-am she-Adonai Elohav. 
Tehilah le-David. 
Aromimcha Elohai hamelech, 
va-avarecha shimcha le-olam va-ed. 
Bechol yom avarchecha, 
va-ahalela shimcha le-olam va-ed. 
Gadol Adonai umhulal me-od, 
veligdulato en cheker. 
Dor ledor yishabach ma-asecha, 
ugevurotecha yagidu. 
Hadar kevod hodecha, 
ve divre niflotecha asicha. 
Ve-ezuz nore-otecha yomeru, 
ugedulatecha yagidu. 
Zecher rav tuvecha yabiu, 
vetsidkate cha yeranenu. 
Chanun ve-rachum Adonai, 
erech apayim ugdal chased. 
Tov Adonai lakol, 
ve-rachamav al kol ma-asecha. 
Yoducha Adonai kol ma-asecha, 
ve-chasidecha yevarechucha. 
Kevod malchutecha yomeru, 
ugvuratecha yedaberu. 
Le-hodia livne ha-adam gevurotav, 
uchevod hadar malchuto. 
Malchutecha malchut kol olamim, 
umemshaltecha bechol dor vador. 
Some-ach Adonai le-chol hanofelim, 
ve-zokef le-chol hakefufim. 
Ene chol elecha ye-saberu, 
ve-ata noten lahem et achlam be ito. 
Pote-ach et yadecha, 
umasbia le-chol chai ratson. 
Tsadik Adonai bechol derachav, 
ve-chasid be-chol ma-asav. 
Karov Adonai le-chol kore-av, 
lechol asher yikre-uhu ve-emet. 
Retson yere-av ya-aseh, 
ve-et shavatam yishma ve-yoshiem. 
Shomer Adonai et kol ohavav, 
ve-et kol hareshaim yashmid. 
Tehilat Adonai yedaber pi, 
veyevarech kol basar shem kodsho le-olam va-ed. 
Va-anachnu ne-varech Yah, 
me-atah ve-ad olam. Haleluya.

  אַשׁרְֵי יוֹשְׁבֵי בֵיתֶָֽ
 עוֹד יהְַלְלוָּֽ סֶּֽלהָ:

  אַשׁרְֵי העָםָ שׁכֶּכָֽהָ לּוֹ
  אַשׁרְֵי העָםָ שֶׁיְיָ אֱלֹהָיו:

  תּהְִלּהָ לְדָוִד
  ארֲוֹממְִָ אֱלוֹהַי המֶַּֽלְֶ

 וַאֲברְָכהָ שׁמְִָ לעְוֹלםָ ועֶָד:
  בּכְָל־יוֹם אֲברְָכךֶָּֽ

 וַאהֲַלְלהָ שׁמְִָ לעְוֹלםָ ועֶָד:
  גָּדוֹל יְיָ וּמהְֻלָּל מְאֹד
 וְלִגְדֻלּתָוֹ אֵין חֵֽקֶר:

  דּוֹר לְדוֹר יְשַׁבּחַ מעֲַשֶׂיָ
 וּגְבוּרֹתֶֽיָ יַגִּֽידוּ:
  הֲדַר כְּבוֹד הוֹדֶָֽ

 וְדִברְֵי נִפְלְאתֶֹֽיָ אָשִֽׂיחהָ:
  ועֱֶזוּז נוֹרְאתֶֹֽיָ

יֹאמרֵוּ וּגְדֻלּתְָָ אסֲַפּרְֶֽנּהָ:  
  זכֵֽרֶ רַב־טוּבְָ

יַבִּֽיעוּ וצְִדְקָתְָ ירְַנֵּֽנוּ:  
  חַנּוּן ורְַחוּם יְיָ

ארְֶֶֽ אַפַּֽיםִ וּגְדָל־חסֶָֽד:  
  טוֹב־יְיָ לכַֹּל

 ורְַחמֲָיו עַל־כָּל־מעֲַשָׂיו:
יוֹדוָּֽ יְיָ כָּל־מעֲַשֶֽׂיָ  
  וחַסֲִידֶֽיָ יְברְָכוּֽכהָ:

  כְּבוֹד מַלכְוּתְָ יֹאמרֵוּ
 וּגְבוּרָתְָ יְדַבּרֵֽוּ:

  להְוֹדִֽיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּבוּרֹתָיו
  וּכְבוֹד הֲדַר מַלכְוּתוֹ:

  מַלכְוּתְָ מַלכְוּת כָּל־עֹלמִָים
 וּממְֶשַׁלתְְָּ בּכְָל־דּוֹר וָדֹר:
  סוֹמְֵ יְיָ לכְָל־הַנֹּפְלִים
 וְזוֹקֵף לכְָל־הכְַּפוּפִים:
   עֵינֵי־כֹל אֵלֶֽיָ יְשַׂבּרֵֽוּ

 וְאתַּהָ נוֹתןֵ־להָםֶ אתֶ־אכְָלםָ בּעְתִּוֹ:
  פּוֹתחֵַֽ אתֶ־יָדֶָֽ

 וּמַשְׂבִּֽיעַ לכְָל־חַי רָצוֹן:
  צַדִּיק יְיָ בּכְָל־דּרְָכָיו
 וחְסִָיד בּכְָל־מעֲַשָׂיו:
  קָרוֹב יְיָ לכְָל־קֹרְאָיו

  לכְֹל אֲשׁרֶ יִקְרָאהֻֽוּ בֶאמֱתֶ:
  רְצוֹן־ירְֵאָיו יעֲַשׂהֶ

 וְאתֶ־שׁוַעְתָםָ יִשׁמְעַ וְיוֹשִׁיעםֵ:
   שׁוֹמרֵ יְיָ אתֶ־כָּל־אהֲֹבָיו

 וְאתֵ כָּל־הרְָשׁעִָים יַשׁמְִיד:
  תּהְִלּתַ יְיָ יְדַבּרֶ פִּי

 וִיברְֵָ כָּל־בָּשׂרָ שׁםֵ קָדְשׁוֹ לעְוֹלםָ ועֶָד:
וַאֲנחְַֽנוּ נְברְֵָ יהָּ מעֵתַּהָ ועְַד־עוֹלםָ הַלְלוּיהָּ:
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It’s so easy to ignore You,
 But Your blessings are here,

 In this moment,
 In this place.

 Those who know You find peace and joy.
 David sang a song to You,

 We will write a melody for all generations.
 We will bless You, and speak of Your ways,

 Your daily miracles.
 We sing a song of awe

 To the God who watched over us in kindness,
 Who is robed in justice and teaches us the ways of justice.
 Your love surrounds us, Your compassion is our comfort.
 Your patience fils us with faith in our own potential.

 You lift us up when we fall,
 And teach us to hold our heads high.

 Our eyes long for You, God,
 Open Your hand and nourish us,

 Our souls thirst for You.
 Even when You seem far

 You are near,
 Listening to us when we call,
 Protecting us each day.

 My lips speak Your praise, God,
 Let the world bless You,

Now and always, Halelluyah.

Yehalelu et shem Adonai 
ki nisgav shmo levado 
Hodo al erets veshamayim 
vayarem keren le-amo 
tehila lechol chasidav 
livne Yisrael am krovo, haleluya.

  יהְַלְלוּ אתֶ־שׁםֵ יְיָ
 כִּי־נִשְׂגָּב שׁמְוֹ לְבַדּוֹ:

  הוֹדוֹ עַל־ארֶֶֽץ וְשׁמָָֽיםִ:
  וַיּרֶָֽם קֶרֶֽן לעְמַּוֹ

  תּהְִלּהָ לכְָל־חסֲִידָיו
לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל עםַ קְרֹבוֹ הַלְלוּיהָּ:
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Le-David mizmor 
Le-Adonai ha-aretz umla-ah 
Tevel veyoshve ba. 
Ki hu al yamim yisada. 
Ve-al neharot yechonena 
Mi ya-aleh be-har Adonai. 
Umi yakum bimkom kodsho. 
Neki kapaim uvar levav 
Asher lo nasa lashav nafshi, 
Velo nishba limrema. 
Isa bracha me-et Adonai 
Utzdaka me-Elohe yishu. 
Ze dor dorshav mevakshe fanecha 
Ya-akov sela. 
Seu she-arim roshechem 
vehinasu pitche olam 
veyavo melech hakavod 
mi ze melech hakavod 
Adonai izuz vegibor 
Adonai gibor milchama 
seu she-arim roshechem 
useu pitche olam 
veyavo melech hakavod 
mi hu ze melech hakavod 
Adonai Tsva-ot hu melech hakavod, 
Sela.

  לְדָוִד מִזמְוֹר
  לַיהוֹהָ הָארֶָֽץ וּמְלוֹאהָּ

  תֵּבֵל וְיֽשְׁבֵי בהָּ:
  כִּי־הוּא עַל־ימִַּים יסְָדָהּ

  ועְַל־נהְרָוֹת יכְוֹנְנהֶָֽ:
  מִי־יעֲַלהֶ בהְרַ־יְיָ

  וּמִי יָקוּם בּמְִקוֹם קָדְשׁוֹ:
  נְקִי כַפַּֽיםִ וּברַ־לֵבָב

  אֲשׁרֶ לֹא־נָשָׂא לַשׁוְָּא נַפְשִׁי
  וְלֹא נִשְׁבּעַ למְרְִמהָ:
  יִשָּׂא ברְָכהָ מֵאתֵ יְיָ

  וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשׁעְוֹ:
  זהֶ דּוֹר דּוֹרְשָׁיו מְבַקְשֵׁי פָנֶֽיָ

  יעֲַקֹב סֶֽלהָ:
  שְׂאוּ שׁעְרִָים רָאשֵׁיכםֶ
  והְִנָּשְׂאוּ פּתִחְֵי עוֹלםָ

  וְיָבוֹא מֶֽלְֶ הכַָּבוֹד:
  מִי זהֶ מֶֽלְֶ הכַָּבוֹד

  יְיָ עִזּוּז וְגִבּוֹר
  יְיָ גִּבּוֹר מִלחְמָהָ:

  שְׂאוּ שׁעְרִָים רָאשֵׁיכםֶ
  וּשְׂאוּ פּתִחְֵי עוֹלםָ

  וְיָבוֹא מֶֽלְֶ הכַָּבוֹד:
  מִי הוּא זהֶ מֶֽלְֶ הכַָּבוֹד

  יְיָ צְבָאוֹת הוּא מֶֽלְֶ הכַָּבוֹד
סֶֽלהָ:

Uvenucho yomar shuva, 
Adonai rivevot 
alfe Yisrael kuma Adonai limnuchatecha, 
ata va-aron uzecha kohanecha yilbeshu 
tsedek vachasidecha yeranenu. 
Ba-avur David avdecha, 
al tashev pene Meshichecha.

  וּבְנחֻהֹ יֹאמרַ שׁוּבהָ
יְיָ רִבְבוֹת  

   אַלְפֵי יִשׂרְָאֵל: קוּמהָ יְיָ למְִנוּחתֶָָֽ
  אתַּהָ וַארֲוֹן עֻזֶָּֽ: כּהֲֹנֶֽיָ יִלְבְּשׁוּ

  צֶֽדֶק וחַסֲִידֶֽיָ ירְַנֵּֽנוּ:
  בּעֲַבוּר דּוִָד עַבְדֶָּֽ

אַל תָּשֵׁב פְּנֵי מְשִׁיחֶָֽ:
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Etz Chayim hi lamachazikim ba, 
vetomcheha me-ushar. 
Deracheha darchei noam, 
Vechol netivoteha shalom. 
Hashivenu Adonai elecha ve-Nashuva, 
Chadesh yamenu kekedem.

 עץֵ חַיִּים הִיא למַּחֲַזִיקִים בּהָּ
 ותְמֹכְֶיהָ מְאֻשׁרָּ:
 דּרְָכֶיהָ דַרְכֵי נעֹםַ

 וכְָל נתְִיבוֹתֶיהָ שָׁלוֹם:
 הֲשִׁיבֵנוּ אֵלֶיָ וְנָשׁוּבהָ

חַדֵּשׁ ימֵָינוּ כְּקֶדֶם:

 It is a tree of life
 To those who cling to it,
 All its paths lead to peace.
 Turn us to You, God,
 And we will return.

Renew our days as they once were.

 Half Kaddish

 Yitgadal veyitkadash sheme raba, (Amen.)
 be-alma divra chirute, veyamlich malchute
 be-chayechon uv-yomechon
 uvchaye dechol bet Yisrael,
 ba-agala uvizman kariv,
 ve-imeru: Amen (Amen.)

 Yehe sheme raba mevarach
 le-alam ule-alme almaya. [Yitbarach]
 
 Yitbarach veyishtabach veyitpa-ar
 veyitromam veyitnase,
 veyit-hadar veyitaleh veyit-halal,
 sheme dekudesha, berich hu, (berich hu)
 Le-ela ule-ela min kol birchata veshirata,
 tushbechata venechemata da-amiran be-alma
ve-imeru: amen. (Amen) 


חצי קדיש

יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שׁמְהֵּ רַבָּא  
 בּעְָלמְָא דִּי ברְָא כרְִעוּתהֵּ וְימְַלִיְ מַלכְוּתהֵּ

  בּחְַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
  וּבחְַיֵּי דְכָל בֵּית יִשׂרְָאֵל,


בּעֲַגָלָא וּבִזמְןַ קָרִיב וְאמִרְוּ אמָןֵ:

יהְֵא שׁמְהֵּ רַבָּא מְברְַָ   

 לעְָלםַ וּלעְָלמְֵי עָלמְַיָּא:

יתְִבּרְַָ וְיִשׁתְַּבּחַ וְיתְִפָּארַ  
 וְיתִרְוֹמםַ וְיתְִנַשֵּׂא

 וְיתִהְַדּרָ וְיתִעְַלּהֶ וְיתִהְַלָּל
שׁמְהֵּ דְקוּדְשָׁא, בּרְִיְ הוּא  

 לעְֵֽלָּא וּלעְֵֽלָּא מןִ כָּל בּרְִכתָָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבּחְתָָא
 וְנחֶמֱתָָא, דַּאמֲִירָן בּעְָלמְָא,

וְאמִרְוּ אמָןֵ:

Ki lekach tov natati lachem 
torati al ta-azovu.

  כִּי לֶֽקַח טוֹב נתָתִַּֽי לכָםֶ
תּוֹרָתִי אַל תּעֲַזֹֽבוּ:
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Hineni he-ani mima-as 
nirash venifchad mipachad 
yoshev tehilot Yisrael 
bati la-amod ulehitchanen lefanecha 
al amcha Yisrael asher shelachuni 

I stand before You now, God,  
suddenly aware of my own smallness.  
I am frightened, shaking, I am scared.  
I have come to stand before You  
And lead this community in sacred prayer.  
Even though I am not worthy  
I gather all my courage to talk directly to You, God.  
God of our ancestors,  
Our comfort and strength,  
You are our God,  
Awesome and powerful beyond all comprehension.  
Help me, God, as I pray for myself  
And for all those in this sanctuary.  
Don’t hold my failings against them, God.  
Don’t judge them for my wrongs.  
Don’t let them be ashamed of me, God,  
And don’t let me be ashamed of them.  
Accept my prayer, God,  
Let me words by sweet to You  
And all those who hear them.  
Protect me, God, from forces  
That lead my prayer astray.  
Hear me, God,  
Spread Your shelter of love over us  
And over all our transgressions.  
Turn our troubles into joy  
Let all pain give way to happiness, life and peace.  
Teach us, God, to love truth and peace,  
And let no obstacle stand in the way of this prayer.  
God, who is always near,  
Let the Angels of Prayer  
Carry my prayer to Your throne of glory  
Let them offer it to You  
For the sake of all the righteous, the just, and the pure  
And for Your sake, God,  
Because You hear us.  
Bless You, God who hears the cries of the soul.

  הנִנְִי הֶענִָי מִמַּֽעַשׂ,
  נרְִעַשׁ ונְפְִחדַ מפִַּֽחדַ

  יוֹשׁבֵ תְּהלִּוֹת יִשׂרְָאלֵ.
  בָּֽאתִי לַעֲמדֹ וּלְהתְִחנַּןֵ לפְנֶָֽיָ

 עלַ עַמְָּ יִשׂרְָאלֵ אֲשׁרֶ שׁלְָחוּֽנִי.
 

 אףַ עַל פִּי שֶׁאֵינִי כְּדַאי והְָגוּן לכְְָ.
   לכָןֵ אֲבַקֵּשׁ ממְִָּ

  אֱלֹהֵי אַברְָהםָ אֱלֹהֵי יצִחְָק
 וֵאלֹהֵי יעֲַקֹב.

 
   יְיָ יְיָ אֵל רַחוּם וחְַנּוּן

  אֱלֹהֵי יִשׂרְָאֵל. שַׁדַּי אָיוֹם וְנוֹרָא,
  הֱיהֵ נָא מצְַלִֽיחַ דּרְַכִּי

  אֲשׁרֶ אֲנִי הוֹלְֵ
  לעַמֲֹד וּלְבַקֵּשׁ רַחמֲִים

 עָלַי ועְַל שׁוֹלחְָי.
 

  נָא אַל תַּפְשִׁיעםֵ בּחְַטֹּאתַי
  וְאַל תּחְַיְּבםֵ בּעַוֲ ֹנוֹתַי.
  כִּי חוֹטֵא וּפוֹשׁעֵַֽ אָֽנִי.

  וְאַל יכִָּלמְוּ בִּפְשׁעַָי וְאַל יֵבוֹֽשׁוּ הםֵ
  בִּי וְאַל אֵבוֹשׁ אֲנִי בּהָםֶ.

  וְקַבֵּל תְּפִלּתִָי כּתְִפִלּתַ זָקֵן ורְָגִיל
  וּפרְִקוֹ נָאהֶ וּזְקָנוֹ מְגֻדָּל וְקוֹלוֹ נעִָים

  וּמעְרָֻב בְּדַעֽתַ עםִ הַבּרְִיּוֹת.
  ותְִגעְרַ בַּשָּׂטןָ לְבַל יַשְׂטִינֵֽנִי.

  וִיהִי נָא דִלּוּגֵֽנוּ עָלֶֽיָ אהֲַבהָ.
  ועְַל כָּל פְּשׁעִָים תּכְסַּהֶ בְּאהֲַבהָ.
  וכְָל צרָוֹת ורְָעוֹת הֲפְָ נָא לָנוּ
  וּלכְָל יִשׂרְָאֵל לְשָׂשׂוֹן וּלְשׂמִחְהָ

  לחְַיִּים וּלְשָׁלוֹם.
  הָאמֱתֶ והְַשָּׁלוֹם אהֱָֽבוּ

 וְלֹא יהְִי שׁוּם מכְִשׁוֹל בּתְִפִלּתִָי.
 

  וִיהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיָ
  יְיָ אֱלֹהֵי אַברְָהםָ יצִחְָק וְיעֲַקֹב.

  הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר והְַנּוֹרָא.
  אֵל עֶלְיוֹן. אהְֶיהֶ אֲשׁרֶ אהְֶיהֶ.

  שׁכֶָּל המַַּלְאכִָים שׁהֶםֵ מעֲַלֵי תְפִלּוֹת.
  יָבִֽיאוּ תְפִלּתִָי לִפְנֵי כסִֵּא כְבוֹדֶָֽ.

וְיצִַּֽיגוּ אוֹתהָּ לְפָנֶֽיָ.
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 Half Kaddish

 Yitgadal veyitkadash sheme raba, (Amen.)
 be-alma divra chirute, veyamlich malchute
 be-chayechon uv-yomechon
 uvchaye dechol bet Yisrael,
 ba-agala uvizman kariv,
 ve-imeru: Amen (Amen.)

 Yehe sheme raba mevarach
 le-alam ule-alme almaya. [Yitbarach]
 
 Yitbarach veyishtabach veyitpa-ar
 veyitromam veyitnase,
 veyit-hadar veyitaleh veyit-halal,
 sheme dekudesha, berich hu, (berich hu)
 Le-ela ule-ela min kol birchata veshirata,
 tushbechata venechemata da-amiran be-alma
ve-imeru: amen. (Amen) 


חצי קדיש

יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שׁמְהֵּ רַבָּא  
 בּעְָלמְָא דִּי ברְָא כרְִעוּתהֵּ וְימְַלִיְ מַלכְוּתהֵּ

  בּחְַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
  וּבחְַיֵּי דְכָל בֵּית יִשׂרְָאֵל,


בּעֲַגָלָא וּבִזמְןַ קָרִיב וְאמִרְוּ אמָןֵ:

יהְֵא שׁמְהֵּ רַבָּא מְברְַָ   

 לעְָלםַ וּלעְָלמְֵי עָלמְַיָּא:

יתְִבּרְַָ וְיִשׁתְַּבּחַ וְיתְִפָּארַ  
 וְיתִרְוֹמםַ וְיתְִנַשֵּׂא

 וְיתִהְַדּרָ וְיתִעְַלּהֶ וְיתִהְַלָּל
שׁמְהֵּ דְקוּדְשָׁא, בּרְִיְ הוּא  

 לעְֵֽלָּא וּלעְֵֽלָּא מןִ כָּל בּרְִכתָָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבּחְתָָא
 וְנחֶמֱתָָא, דַּאמֲִירָן בּעְָלמְָא,

וְאמִרְוּ אמָןֵ:

Ba-avur kol ha-tzadikim ve-hachasidim, 
Ha-tmimim ve-hayesharim, 
Uva-avur kavod shimcha hagadol vehanora 
Ki ata shomea 
Tfilat amcha Israel be-rachamim 
Baruch ata shomea tfilla.

  בּעֲַבוּר כָּל הצַַּדִּיקִים והְחַסֲִידִים
  התַּמְִימִים והְַיְּשׁרִָים.

  וּבעֲַבוּר כְּבוֹד שׁמְִָ הַגָּדוֹל והְַנּוֹרָא.
  כִּי אתַּהָ שׁוֹמעֵַֽ

  תְּפִלּתַ עמְַָּ יִשׂרְָאֵל בּרְַחמֲִים.
בּרָוְּ אתַּהָ שׁוֹמעֵַֽ תְּפִלּהָ:



—  — 60
© 2004 by Rabbi Naomi Levy 

All English prayers and translations are by Rabbi Naomi Levy. 
Please do not copy or reprint without permission.

Adonai sefatai tiftach, ufi yagid tehilatecha אֲדֹנָי, שְׂפתַָי תִּפתְּחָ וּפִי יַגִּיד תּהְִלּתֶָָֽ:

Baruch atah Adonai 
Elohenu ve-Elohe avotenu ve-imotenu, 
Elohe Avraham Elohe Yitzchak 
ve-Elohe Ya-akov. 
Elohe Sarah Elohe Rivkah 
Elohe Rachel ve-Elohe Le-ah 
ha-El hagadol hagibor ve-hanorah, El elyon, 
gomel chasadim tovim 
ve-kone hakol, ve-zocher chasde avot, 
umevi go-el livne venehem 
lima-an shemo be-ahavah.

בּרָוְּ אתַּהָ יְי  
אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ וְאמִוֹתֵינוּ  

אֱלֹהֵי אַברְָהםָ אֱלֹהֵי יצִחְָק  
 וֵאלֹהֵי יעֲַקֹב

אֱלֹהֵי שׂרָָה אֱלֹהֵי רִבְקָה  
אֱלֹהֵי רָחֵל וֵאלֹהֵי לֵאהָ  

 הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר והְַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן
גּוֹמֵל חסֲָדִים טוֹבִים  

 וְקוֹנהֵ הכַֹּל וְזוֹכרֵ חסְַדֵי אָבוֹת
 וּמֵבִיא גוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהםֶ

למְעַֽןַ שׁמְוֹ בְּאהֲַבהָ:

Open my lips, God, let me speak Your praise.

 God, You appeared to our ancestors,
 Abraham, Isaac, Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

 And You are here with us at this very moment.
 Your power is beyond all measure,
 Your kindness is all around us,
 You placed within each one of us
 The power to save Your world.

 Remind us, God, to live up to all our potential,
Show us how to bless Your world.

Misod chachamim unevonim, 
umilemed da-at mevinim, 
eftecha fi, bitefilah uve tachanumim, 
lechalot ulechanen pne melech 
malche hamlachim 
va-adone adonim.

 With the secrets of the wise
 and the teachings of the sages in my heart,

I open my lips in prayer before You, God, Creator of all.

  מסִּוֹד חכֲמִָים וּנְבוֹנִים.
  וּמִלּמֶֶֽד דּעַֽתַ מְבִינִים.

  אֶפתְּחְהָ פִי בּתְִפִלּהָ וּבתְחֲַנוּנִים.
  לחְַלּוֹת וּלחְַנּןֵ פְּנֵי מֶֽלְֶ

  מַלכְֵי המְַּלכִָים
וַאֲדוֹנֵי הָאֲדוֹנִים:
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Zochrenu lechayim melech chafets bechayim 
vechotvenu besefer hachayim 
le-ma-ancha Elohim chayim.

 Remember us for life, Source of all life,
Inscribe us in The Book of Life, God of life.

זכָרְֵֽנוּ לחְַיִּים מֶֽלְֶ חָפץֵ בּחַַיִּים  
 וכְתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ החַַיִּים
למְעַַנְָ אֱלֹהִים חַיִּים:

Melech ozer umoshia umagen. 
Baruch ata Adonai, 
Magen Avraham ufoked Sarah.

Bless You, God, who shielded Abraham and protected Sarah.

 מֶֽלְֶ עוֹזרֵ וּמוֹשִֽׁיעַ וּמָגןֵ:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ

מָגןֵ אַברְָהםָ וּפּוֹקֶד שׂרָָה:

Ata gibor le-olam Adonai 
mechaye metim ata rav lehoshia. 
 
Mechalkel chayim bechesed 
mechaye metim berachamim rabim 
somech noflim verofe cholim 
umatir asurim 
umekayem emunato lishene afar. 
Mi chamocha ba-al gevurot 
umi dome lach. 
Melech memit umechaye 
umatzmicha yeshua.

 You breathe life into all things, 
 You resurrect a dead world in spring,

 You lift us up when we fall,
 You give us the strength to heal,

 And the courage to free ourselves from all oppression.
 You watch over us in this life,

 And You receive our souls would love in the life to come.

אתַּהָ גִבּוֹר לעְוֹלםָ אֲדֹנָי  
 מחְַיּהֶ מתִֵים אתַּהָ רַב להְוֹשִֽׁיעַ:

 
 מכְַלכְֵּל חַיִּים בּחְסֶֶֽד

 מחְַיּהֵ מתִֵים בּרְַחמֲִים רַבִּים
 סוֹמְֵ נוֹפְלִים ורְוֹפֵא חוֹלִים

 וּמתִַּיר אסֲוּרִים
 וּמְקַיּםֵ אמֱוּנתָוֹ לִישֵׁנֵי עָפרָ,

 מִי כמָוָֹֽ בּעַַֽל גְּבוּרוֹת
 וּמִי דּוֹֽמהֶ לְָּ מֶֽלְֶ ממִֵית וּמחְַיּהֶ

 וּמצַמְִֽיחַ יְשׁוּעהָ:

Mi chamocha av harachamim, 
zocher yetsurav le-chayim berachamim. 
Ve-ne-eman atah le-hachayot metim. 
Baruch atah Adonai mechaye hametim.

 Nothing compares to You, Source of Compassion.
 You watch over all Your creations with love and sustain all life.

Bless You, God, who renews all life.

 מִי כמָוָֹֽ אַב הרַָחמֲִים
זוֹכרֵ יצְוּרָיו לחְַיִּים בּרְַחמֲִים:  
 וְנֶאמֱןָ אתַּהָ להְחֲַיוֹת מתִֵים:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ מחְַיּהֵ המַּתִֵים:
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Yimloch Adonai le-olam 
Elohayich Tzion ledor vador. Halleluya.

  ימְִלְֹ יְיָ לעְוֹלםָ
 אֱלֹהַֽיְִ צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר הַלְלוּיהָּ:

God will be present, O Zion, for ever and ever. Halleluya.

Uvchen velecha ta-aleh kedusha, 
ki atah Elohenu melech. 
 
Une tanne tokef kedushat hayom 
ki hu nora ve-ayom 
Uvo tinase malchutecha 
ve-yikon be-chesed kisecha 
ve-teshev alav be-emet. 
Emet ki atah hu dayan umochiach 
ve-yode-a va-ed, 
ve-chotev ve-chotem ve-sofer umone, 
ve-tizkor kol hanishkachot, 
ve-tiftach et sefer hazichronot, 
ume-elav yikare 
ve-chotam yad kol adam bo.

We know the power of this awesome day,  
We stand in Your presence, God,  

Our true judge.  
Nothing is hidden from You, God.  

You know all,  
You remember those who are forgotten,  

We may choose to ignore our actions  
but what we do on earth  

leaves a permanent imprint in the heavens.  
You open the Book of Memories 

and the pages speak of our lives, our potential, our failings.  
We have all signed Your book with our own hands.

  וּבכְןֵ וּלְָ תעֲַלהֶ קְדֻשׁהָּ.
 כִּי אתַּהָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלְֶ:

 
  וּנתְַנּהֶ תֹּקֶף קְדֻשׁתַּ הַיּוֹם.

  כִּי הוּא נוֹרָא וְאָיוֹם.

  וּבוֹ תִנָּשֵׂא מַלכְוּתֶָֽ.
  וְיכִּוֹן בּחְסֶֶֽד כּסְִאֶָֽ.
  ותְֵשֵׁב עָלָיו בֶּאמֱתֶ.

אמֱתֶ כִּי אתַּהָ הוּא דַיּןָ וּמוֹכִֽיחַ וְיוֹדֵעַֽ ועֵָד.  
   וכְוֹתֵב וחְוֹתםֵ וסְוֹפרֵ וּמוֹנהֶ.

  ותְִזכְּרֹ כָּל הַנִּשׁכְּחָוֹת.
  ותְִפתְּחַ אתֶ סֵֽפרֶ הַזּכִרְוֹנוֹת.

  וּמֵאֵלָיו יִקּרֵָא.
וחְוֹתםָ יַד כָּל אָדָם בּוֹ.
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Uvshofar gadol yitaka 
vekol demama daka yishama: 
Ualachim yechafezun, 
vechil ure-ada yochezun, 
veyomru hineyom hadin, 
lifkod al tsva marom badin, 
ki lo yizku ve-enecha badin. 
Vechol bae olam 
ya-avrun lefancha kivene maron. 
Kevakarat ro-e edro, 
ma-avir tsonoachat sivto, 
ken ta-avir vetispor vetimne, 
vetifkod nefesh kol chai, 
vetachtoch kitsva lechol briya, 
vtichtov et gzar dinam.

  וּבְשׁוֹפרָ גָּדוֹל יתִָּקַע.
  וְקוֹל דּמְמָהָ דַקּהָ יִשׁמָּעַ.

  וּמַלְאכִָים יחֵָפֵזוּן.
  וחְִיל וּרְעָדָה יֹאחֵזוּן.

  וְיֹאמרְוּ הִנּהֵ יוֹם הַדִּין.
  לִפְקֹד עַל צְבָא מרָוֹם בַּדִּין.

  כִּי לֹא יִזכְּוּ בעְֵינֶֽיָ בַדִּין.
  וכְָל בָּאֵי עוֹלםָ יעַַברְוּן לְפָנֶֽיָ כִּבְנֵי מרָוֹן.

  כְּבַקּרַָת רוֹעהֶ עֶדְרוֹ.
 מעֲַבִיר צֹאנוֹ תּחַֽתַ שִׁבְטוֹ.
   כּןֵ תּעֲַבִיר ותְסְִפּרֹ ותְמְִנהֶ.

  ותְִפְקֹד נֶֽפֶשׁ כָּל חָי.
  ותְחַתְְֹּ קִצְבהָ לכְָל בּרְִיּוֹתֶֽיָ.

ותְכִתְֹּב אתֶ גְּזרַ דִּינםָ:

Then the great shofar is sounded  
And a still small voice is heard.  

The angels in heaven are frightened.  
They tremble as they announce:  
The Day of Judgement is here.  

You judge them too,  
Even their flaws are revealed on this day.  
All the living pass before You like sheep.  

Holy Shepherd,  
As we pass beneath Your staff,  

You examine us, consider us, scrutinize us.  
You set a lifespan for all living things.  

Only You know what lies ahead.
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Be-Rosh Hashana yikatevun 
uve-Yom Tsom Kipur yechatemun 
 
Kama ya-avrun vechama yibareun 
mi yichye umi yamut 
mi vekitso umi lo vekitso 
mi va-esh umi vamayim 
mi vacherev umi vachaya 
mi vara-av umi vamagefa 
mi vachanika umi viskila 
mi yanuach umi yanua 
mi yishaket umi yitaref 
mi yishalev umi yityasar 
mi ye-ani umi ye-asher 
mi yishafel umi yarum 
 
Uteshuva utefila utsedaka 
ma-avirin et roa hagezera.

  בּרְֹאשׁ הַשָּׁנהָ יכִּתֵָבוּן
 וּבְיוֹם צוֹם כִּפּוּר יחֵתָמֵוּן.

  
  כּמַּהָ יעַַברְוּן. וכְמַּהָ יִבּרֵָאוּן.

  מִי יחְִיהֶ. וּמִי ימָוּת.
  מִי בְקִצּוֹ. וּמִי לֹא בְקִצּוֹ.

  מִי במַַּֽיםִ. וּמִי בָאֵשׁ.
  מִי בחַרֶֶֽב. וּמִי בחַַיּהָ.
  מִי ברָָעָב. וּמִי בצַּמָָא.

  מִי ברַָעַֽשׁ. וּמִי במַַּגֵּפהָ.
  מִי בחֲַנִיקָה וּמִי בסְַּקִילהָ.

  מִי יָנוּחַ. וּמִי יָנוּֽעַ.
  מִי יִשָּׁקֵט. וּמִי יִטּרֵָף.
  מִי יִשָּׁלוֵ. וּמִי יתְִיסַּרָ.

  מִי יעֵָנִי. וּמִי יעֵָשׁרֵ.
 מִי יִשָּׁפֵל. וּמִי ירָוּם:

 
  וּתְשׁוּבהָ וּתְפִלּהָ וּצְדָקָה

מעֲַבִירִין אתֶ רוֹֽעַ הַגְּזרֵָה:

On Rosh Hashanah is it written  
and on Yom Kippur it is sealed:  
How many will leave this world  

and how many will enter.  
Who will live and who will die.  

Who will live a long life,  
And who will die too soon.  

Who by fire and who by water.  
Who sword and who by wild beast.  
Who by hunger and who by thirst.  

Who by earthquake and who by disease.  
Who by strangling and who by stoning.  
Who will find rest and who will wander.  

Who will find quiet and who will find suffering.  
Who will fall and who will rise up.  

But repentance, prayer, and acts of kindness  
Can transform the path of our lives.



—  — 65
© 2004 by Rabbi Naomi Levy 

All English prayers and translations are by Rabbi Naomi Levy. 
Please do not copy or reprint without permission.

Kevodo male olam, 
meshare tav shoalim zeh lazeh 
aye mekum kevodo. 
Leumatam baruch yomeru:

 God’s presence fills the universe. When the ministering angels ask each other,
“Where is God’s glory?” Here is the reply:

  כְּבוֹדוֹ מָלֵא עוֹלםָ 
  מְשׁרְָתָיו שׁוֹאֲלִים זהֶ לָזהֶ

אַיּהֵ מְקוֹם כְּבוֹדוֹ  
לעְמֻּתָםָ בּרָוְּ יֹאמרֵֽוּ:

Baruch kevod Adonai mimkomo. 
Mimekomo hu yifen be-rachamim, 
veyachon am hameyachadim 
shemo erev vavoker 
bechol yom tamid 
pa-amayim be-ahava shema omrim:

 “God’s presence is blessed all across the universe”
 From Your holy place, God, notice us, hear us, shower us with Your grace.

 We speak of Your Oneness night and day
when we proclaim the words of the Shema:

בּרָוְּ כְּבוֹד יְיָ ממְִּקוֹמוֹ:  
  ממְִּקוֹמוֹ הוּא יִֽפןֶ בּרְַחמֲִים

  וְיחָוֹן עםַ המְַּיחֲַדִים
  שׁמְוֹ ערֶֶֽב ובָקֶֹֽר בּכְָל יוֹם תּמִָיד

פּעַמֲַֽיםִ בְּאהֲַבהָ שׁמְעַ אוֹמרְִים:

Ase le ma-an shmecha 
vekadesh et shimcha 
al makdishe shemecha, 
ba-avur kevod shimcha 
hana-arats ve hanikdash 
kesod siach sarfe kodesh 
hamakdishim shimcha bakodesh, 
dare ma-ela im dare mata, 
kakatuv al yad neviecha, 
vekara ze el ze ve-amar: 
 
Kadosh kadosh kadosh Adonai Tsvaot, 
melo chol ha-arets kevodo.

We sing to You on earth as the angels sing to You in heaven:  
“Holy, holy, holy, Source of all strength, whose presence fills the world.”

  עֲשׂהֵ למְעַֽןַ שׁמְֶָֽ.
  וְקַדֵּשׁ אתֶ שׁמְִָ

  עַל מַקְדִּישֵׁי שׁמְֶָֽ.
  בּעֲַבוּר כְּבוֹד שׁמְִָ
  הַנּעַרַָץ והְַנִּקְדָּשׁ.

  כּסְוֹד שִֽׂיחַ שׂרְַפֵי קֹדֶשׁ.
  המַַּקְדִּישִׁים שׁמְִָ בַּקּדֶֹֽשׁ.
 דּרֵָי מעְַֽלהָ עםִ דּרֵָי מַֽטּהָ

  כּכַּתָוּב עַל יַד נְבִיאֶָ
 וְקָרָא זהֶ אֶל זהֶ וְאמָרַ:

 
  קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְיָ צְבָאוֹת

מְלֹא כָל הָארֶָֽץ כְּבוֹדוֹ:

Shema Yisrael Adonai Elohenu, Adonai echad.

Listen, Israel, Adonai, our God, is One. 

שׁמְעַ יִשׂרְָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ אחֶָד: 
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Adir adirenu Adonai Adonenu, 
ma adir shimcha be-chol ha-arets. 
Vehaya Adonai le-melech al kol ha-arets, 
bayom hahu yihe-ye Adonai echad 
ushemo echad. 
Uvdivre kodshecha katuv le-emor:

 God is glory. God’s name is glory all across the earth. One day God’s presence will be felt all 
 across the earth. On that day God will be One and God’s name will be One.

And in the Psalms it says:

  אַדִּיר אַדִּירֵֽנוּ יְיָ אֲדוֹנֵֽינוּ
  מהָ אַדִּיר שׁמְִָ בּכְָל הָארֶָֽץ:
  והְָיהָ יְיָ למְֶֽלְֶ עַל כָּל הָארֶָץ
  בַּיוֹם ההַוּא יהְִיהֶ יְיָ אחֶָד

 וּשׁמְוֹ אחֶָד:
וּבְדִברְֵי קָדְשְָׁ כּתָוּב לֵאמרֹ:

Yimloch Adonai le-olam, 
Elohayich Tsion ledor vador, 
Haleluya.

“God will be present, O Zion, for ever and ever, Halleluya.”

  ימְִלְֹ יְיָ לעְוֹלםָ 
  אֱלֹהַֽיְִ צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר

הַלְלוּיהָּ:

Hu Elohenu, hu avinu, hu malkenu, 
hu moshienu, vehu yashmienu 
be-rachamav shenit le-ene kol chai, 
liheyot lachem leElohim. 

Ani Adonai Elohechem.

You are our God, You are our creator, You are our protector, You are our salvation. One day 
will hear Your loving voice once more calling our from Sinai before every living creature:  

“I am the Lord your God.”

  הוּא אֱלֹהֵֽינוּ הוּא אָבִֽינוּ הוּא מַלכְֵּֽנוּ
  הוּא מוֹשִׁיעֵֽנוּ והְוּא יַשׁמְִיעֵֽנוּ
  בּרְַחמֲָיו שֵׁנִית לעְֵינֵי כָּל חָי

להְִיוֹת לכָםֶ לֵאלֹהִים:  
 

אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכםֶ:

Ledor vador nagid gawdlecha 
ulenetsach netsachim kedushatecha nakdish. 
Ve-shivchacha Elohenu mipinu lo yamush 
le-olam va-ed, 
ki El melech gadol ve-kadosh ata.

 We will speak of Your greatness from generation to generation, and proclaim Your holiness
always. We will never stop speaking Your praise, God.

לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גָּדְלֶָֽ  
 וּלְנצֵֽחַ נצְחִָים קְדֻשׁתְָָּ נַקְדִּישׁ
  וְשִׁבחְֲָ אֱלֹהֵֽינוּ מִפִּֽינוּ לֹא ימָוּשׁ

לעְוֹלםָ ועֶָד  
כִּי אֵל מֶֽלְֶ גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ אתָּֽהָ:
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Vechol ma-aminim shehu El emuna. 
Habochen uvodek ginze nistarot. 
Vechol ma-aminim shehu bochen klayot. 
Hagoel mimavet ufode mishachat. 
Vechol ma-aminim shehu go-el chazak. 
Hadan yechidi le-va-e olam. 
 
 
We believe…  
God upholds justice.  
God is faithful.  
God understands our secrets.  
God saves us.  
God is our true judge.  
God is eternal.  
There is but one God.  
God remembers the covenant.  
God is the source of life.  
God is good.  
God knows our nature.  
God is all-powerful.  
God’s presence is a hidden mystery.  
God bestows greatness to leaders, but greatness 
belongs to God alone.  
God spreads kindness from generation to 
generation.  
God is forgiving.  
God hears us and answers us even when we 
whisper.  
God opens the gate for those who long to 
return.  
God watches and longs for the wicked to 
choose the path of goodness.  
God is patient and not given to anger.  
God is easy to appease.  
God judges the great and the small.  
God is pure and God’s work is pure.  

 
Vechol ma-aminim shehu rach lirtsot. 
Hashave umashve katon vegadol. 
Vechol ma-aminim shehu shofet tsedek. 
Hatam umitamem im temimim. 
Vechol ma-aminim shehu tamim po-olo.

 וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא אלֵ אֱמוּנָה:
 הבַּוֹחןֵ וּבוֹדֵק גּנִזְֵי נסִתְּרָוֹת:

  וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא בּוֹחןֵ כּלְָיוֹת:
 הגַּוֹאלֵ מִמּוָֽתֶ וּפוֹדֶה מִשַּֽׁחתַ:

  וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא גּוֹאלֵ חזָָק:
הדַּןָ יְחִידִי לבְָאֵי עוֹלםָ:  

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא דַיּןָ אמֱתֶ:
 ההֶָגוּי בְּאהְֶיהֶ אֲשׁרֶ אהְֶיהֶ:

 וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא הָיהָ הוֹהֶ וְיהְִיהֶ:
 הוַַּדַּאי שׁמְוֹ כּןֵ תּהְִלּתָוֹ:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא וְאֵין בִּלתְּוֹ:
 הַזּוֹכרֵ למְַזכְִּירָיו טוֹבוֹת זכִרְוֹנוֹת:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא זוֹכרֵ הַבּרְִית:
 החַוֹתְֵ חַיִּים לכְָל חָי:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא חַי וְקַיּםָ:
 הַטּוֹב, וּמֵטִיב לרָָעִים וְלַטּוֹבִים:
  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא טוֹב לכַֹּל:

 הַיּוֹדֵעַֽ יצֶֽרֶ כָּל יצְוּרִים:
  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא יוֹצרְָם בַּבָּֽטןֶ:

 הכַֹּל יכָוֹל וכְוֹלְלםָ יחַָֽד:
  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא כֹּל יכָוֹל:

 הַלּןָ בּסְתֵֽרֶ בּצְֵל, שַׁדַּי:
  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא לְבַדּוֹ הוּא:
 המַּמְַלִיְ מְלכִָים וְלוֹ המְַּלוּכהָ:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא מֶֽלְֶ עוֹלםָ:
 הַנּוֹהֵג בּחְסְַדּוֹ כָּל דּוֹר:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא נוֹצרֵ חסֶָֽד:
 הסַּוֹבֵל וּמעֲַלִים עַֽיןִ מסִּוֹרְרִים:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא סוֹלחֵַֽ סֶֽלהָ:
 העֶָלְיוֹן, ועְֵינוֹ אֶל ירְֵאָיו:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא עוֹנהֶ לחַָֽשׁ:
 הַפּוֹתחֵַֽ שׁעַרַ לְדוֹפְקֵי בתְִשׁוּבהָ:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא פּתְוּחהָ יָדוֹ:
 הצַּוֹפהֶ לרָָשׁעָ וחְָפץֵ בּהְצִָּדְקוֹ:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא צַדִּיק וְיָשׁרָ:
 הַקּצְרַ בְּזעַֽםַ וּמַארֲִיְ אףַ:

  וכְֹל מַאמֲִינִים שׁהֶוּא קָשׁהֶ לכִעְסֹ:
 הרַָחוּם, וּמַקְדִּים רַחמֲִים לרְֹֽגֶז:

  וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא רְַ לרְִצוֹת:
 הַשׁוֶָּה, וּמַשׁוְֶה קָטןֹ וגְדָוֹל:

  וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא שׁוֹפטֵ צדֶֶֽק:
 התַּםָ וּמתִַּמּםָ עםִ תְּמִימִים:

 וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא תָּמִים פָּעלֳוֹ:
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Help us, God,  
to experience You with awe  
and to treasure all that you have given us.  
Let all of creation unite to serve You freely 
with an open heart and hands open wide.  
You are our life, our comfort,  
our light, our strength.  
 
Fill us with honor, God,  
with pride and hope  
and a voice to sing Your praise.  
We long for You, God.  
Bring joy to our people,  
salvation to this world.  
Let days of peace shine now and always.  
 
 
Help, God,  
to put an end to suffering on our planet.  
Remind us not to be blind to the sight of 
suffering or deaf to the cries of the oppressed. 
Our hearts long for the day  
when we defeat injustice,  
when we banish bigotry,  
when all cruelty gives way to compassion.

  וּבכְןֵ תּןֵ פּחְַדְָּ
  יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ עַל כָּל מעֲַשֶֽׂיָ

  וְאֵימתְָָ עַל כָּל מהַ שֶּׁבּרָָֽאתָ.
  וְיִירָאוָּֽ כָּל המַּעֲַשִׂים

  וְיִשׁתְּחַוֲוּ לְפָנֶיָ כָּל הַבּרְוּאִים.
  וְיעֵָשׂוּ כֻלּםָ אֲגֻדּהָ אחֶתָ

  לעֲַשׂוֹת רְצוֹנְָ בְּלֵבָב שָׁלםֵ.
  כּמְוֹ שֶׁיָּדַעְֽנוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ

  שׁהֶַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיָ
  עֹז בְּיָדְָ וּגְבוּרָה בִּימִינֶָֽ

 וְשׁמְִָ נוֹרָא עַל כָּל מהַ שֶּׁבּרָָֽאתָ:
 

  וּבכְןֵ תּןֵ כָּבוֹד יְיָ לעְמֶַָּֽ
  תּהְִלּהָ לִירֵאֶֽיָ ותְִקְוהָ טוֹבהָ לְדוֹרְשֶֽׁיָ

  וּפתִחְוֹן פּהֶ למְַיחֲַלִים לְָ.
  שׂמִחְהָ לְארְַצֶָֽ וְשָׂשׂוֹן לעְִירֶָֽ

  וּצמְִיחתַ קֶרֶֽן לְדָוִד עַבְדֶָּֽ
  ועַרֲִיכתַ נרֵ לְבןֶ־יִשַׁי מְשִׁיחֶָֽ

 בּמִהְרֵָה בְימֵָֽינוּ:
 

  וּבכְןֵ צַדִּיקִים ירְִאוּ וְיִשׂמְחָֽוּ
  וִישׁרִָים יעֲַלֹֽזוּ

  וחַסֲִידִים בּרְִנּהָ יָגִֽילוּ
  ועְוֹלתָֽהָ תִּקְפּץָ פִּֽיהָ.

  וכְָל הרִָשׁעְהָ כֻּלּהָּ כּעְָשׁןָ תּכְִלהֶ
  כִּי תעֲַבִיר ממְֶשֶֽׁלתֶ

זָדוֹן מןִ הָארֶָֽץ:

Kadosh ata venora shemecha, 
ve-ein eloha mibaladecha, 
katatuv: vayigba Adonai Tsva-ot bamishpat, 
veha-El hakadosh nikdash bitsdaka. 
Baruch ata Adonai hamelech hakadosh.

You are holy,  
Your name is holy,  

Your angels in heaven and earth are holy.  
Bless You, holy God.

  קָדוֹשׁ אתַּהָ וְנוֹרָא שׁמְֶָֽ
  וְאֵין אֱלוֹֽהַּ מִבַּלעְָדֶֽיָ.

  כּכַּתָוּב וַיִּגְבּהַּ יְיָ צְבָאוֹת בּמִַּשְׁפָּט
  והְָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בּצְִדָקָה.
בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ המֶַּֽלְֶ הַקָּדוֹשׁ:
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You call out to us, God,  
Your love revives us,  
the Torah You have given us  
is a path to holiness.  
Be near to us, God,  
draw us close to You,  
never leave us.  
 
You have given us this day so that we can find a 
path to forgiveness. You led us to freedom from 
slavery in Egypt, teach us God, how to find the 
enslavements of thoughts and actions that lead us 
astray and cause pain and disappointment to the 
people in our lives. Help me, God, I want to 
overcome self-destructive actions and thoughts. 
Show me the way, God, give me the strength to be 
honest with myself. Help me to live up to all the 
holy potential You have place inside me.

  אתַּהָ בחְרְַתָּֽנוּ מכִָּל העָמִַּים.
  אהַָֽבתְָּ אוֹתָֽנוּ ורְָצִֽיתָ בָּֽנוּ.

  ורְוֹממַתְָּֽנוּ מכִָּל הַלְּשׁוֹנוֹת.
  וְקִדַּשׁתְָּֽנוּ בּמְצִוְֹתֶֽיָ.

  וְקֵרַבתְָּֽנוּ מַלכְֵּֽנוּ לעֲַבוֹדָתֶָֽ.
 וְשׁמְִָ הַגָּדוֹל והְַקָּדוֹשׁ עָלֵֽינוּ קָרָֽאתָ:

 
 
 

 ותַּתִּןֶ לָֽנוּ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ בְּאהֲַבהָ (אתֶ־יוֹם
 הַשַּׁבּתָ הַזּהֶ וְ) אתֶ יוֹם הכִַּפּרִֻים הַזּהֶ

 למִחְִילהָ וְלסְִלִיחהָ וּלכְַפּרָָה וְלמִחְָל בּוֹ
 אתֶ כָּל עוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ (בְּאהֲַבהָ) מִקְרָא קֹדֶֽשׁ

זכֵֽרֶ לִיצִיאתַ מצִרְָֽיםִ:
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Alenu leshabe-ach la-adon hakol, 
latet gedula leyotser bereshit, 
shelo asanu ke-goye ha-aratzot 
ve-lo samanu ke-mishpechot ha-adama, 
Shelo sam chelkenu kahem 
vegoralenu ke-chol hamonam 
Va-anachnu korim umishtachavim umodim, 
lifne melech, malche hamelachim, 
Hakadosh Baruch Hu.

  עָלֵֽינוּ לְשַׁבּחֵַֽ לַאֲדוֹן הכַֹּל
  לתָתֵ גְּדֻלּהָ לְיוֹצרֵ בּרְֵאשִׁית
  שֶׁלֹּא עָשָֽׂנוּ כְּגוֹיֵי הָארֲָצוֹת

  וְלֹא שׂמָָֽנוּ כּמְִשְׁפּחְוֹת הָאֲדָמהָ
  שֶׁלֹּא שׂםָ חֶלְקֵֽנוּ כּהָםֶ

  וְגוֹרָלֵֽנוּ כּכְָל המֲוֹנםָ:
  וַאֲנחְַֽנוּ כּרְֹעִים וּמִשׁתְּחַוֲִים וּמוֹדִים

  לִפְנֵי מֶֽלְֶ מַלכְֵי המְַּלכִָים
הַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא.

 Alenu: Our Response is Praise — Inspired by Alenu
  Thank You, God, Creator of all.
 We are humbled before You.

 You are our God,
 We worship no God but You.

 All the gifts around me come from You.
 Your presence fills the universe,

 And You are as close to me as my own breath.
 Hear me when I call You, God,

Hear the prayers of all who call You.

God, full of mercy, spread Your mercy over all 
the world.  
Let Your grace lift our spirits.  
Let Your forgiveness heal us.  
Let Your love revive us.  
Let Your light shine upon us.  
 
We long to know You, God, to know Your ways, 
to know what You what from us, why You have 
put us here. We long to know why this world is 
filled with so much pain, why the innocent 
suffer. Moses longed to know You. When he 
asked You to reveal Yourself these are the words 
You spoke:

 אֵל מֶֽלְֶ. יוֹשֵׁב עַל כּסִֵּא רַחמֲִים. מתְִנהֵַג
 בּחַסֲִידוּת. מוֹחֵל עוֲ ֹנוֹת עמַּוֹ. מעֲַבִיר רִאשׁוֹן
 רִאשׁוֹן. מרְַבּהֶ מחְִילהָ לחְַטָּאִים וּסְלִיחהָ

 לְפוֹשׁעְִים. עוֹשׂהֶ צְדָקוֹת עםִ כָּל בָּשׂרָ ורָוּֽחַ.
 לֹא כרְָעתָםָ תִּגמְוֹל:

 
 
 

 אֵל הוֹרֵיתָ לָנוּ לוֹמרַ שְׁלשׁ עֶשׂרְֵה. וּזכְרָ לָֽנוּ
  הַיּוֹם בּרְִית שְׁלשׁ עֶשׂרְֵה. כּמְוֹ שׁהֶוֹדַעֽתְָּ

 לעֶָנוָ מִקֶּֽדֶם. כּמְוֹ שׁכֶּתָוּב וַיּרֵֶד יהְוֹהָ בּעֶָֽנןָ
 וַיּתְִיצֵַּב עמִּוֹ שׁםָ וַיִּקְרָא בְשׁםֵ יהְוֹהָ: וַיּעֲַֽברֹ

יהְוֹהָ עַל פָּנָיו וַיִּקְרָא:
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Adonai Adonai El rachum ve-chanun, 
erech apayim ve-rav chesed ve-emet, 
notser chesed la-alafim, 
nose avon vafesha ve-chata-a ve-nake 
 
Vesalachta le-avonenu 
velechatenu unachalatenu.

 Adonai, Adonai, a God of compassion, grace, patience, abundant love and truth 
   who shows undying love to generation after generation
 A God who forgives wrongdoing, transgression and sin.

 A God who purifies us.
 

Forgive us, God, help us to return to You. Listen to our prayer, hear us when we call.

  יְיָ יְיָ. אֵל רַחוּם וחְַנּוּן.
  ארְֶֶֽ אַפַּֽיםִ ורְַב חסֶֶֽד וֶאמֶתֶ:

  נצֹרֵ חסֶֶֽד לָאֲלָפִים.
נֹשֵׂא עוָ ןֹ וָפֶֽשׁעַ וחְַטָּאהָ וְנַקּהֵ:  

 
  וסְָלחַתְָּ לעַוֲֹנֵנוּ

וּלחְַטָּאתֵנוּ וּנחְַלתְָּנוּ:

Shema kolenu, Adonai Elohenu, 
chus verachem alenu,  
vekabel berachamim uvratzon et tefilatenu. 
 
Haskivenu Adonai elecha ve-Nashuva 
chadesh yamenu kekedem. 
 
Al tashlichenu milfanecha 
ve-ruach kodshecha al tikach mimenu. 
 
Al tashlichenu le-et zikna  
kichlot kochenu al ta-azvenu.

  שׁמְעַ קוֹלֵֽנוּ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ
  חוּס ורְַחםֵ עָלֵֽינוּ

 וְקַבֵּל בּרְַחמֲִים וּברְָצוֹן אתֶ תְּפִלּתֵָֽנוּ:
 

  הֲשִׁיבֵֽנוּ יהְוֹהָ אֵלֶֽיָ וְנָשׁוּֽבהָ
 חַדֵּשׁ ימֵָֽינוּ כְּקֶֽדֶם:

 
  אַל תַּשְׁלִיכֵֽנוּ מִלְּפָנֶֽיָ

 ורְוּֽחַ קָדְשְָׁ אַל תִּקּחַ ממִֶּֽנּוּ:
 

  אַל תַּשְׁלִיכֵֽנוּ לעְתֵ זִקְנהָ
כּכְִלוֹת כּחֵֹֽנוּ אַל תּעַַזְבֵֽנוּ:

Hear our voice, our God, spread Your compassion over us, receive our words of prayer.  
Turn us to You, God, and we will return, renew our days as they once were.  

Don’t be far from us, don’t abandon us, God, never leave us.  
Don’t forget us when we grow old, don’t cast us aside.
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 אַל תּעַַזְבֵֽנוּ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ
  אַל תּרְִחַק ממִֶּֽנּוּ:

  עֲשׂהֵ עמִָּֽנוּ אוֹת לְטוֹבהָ
  וְירְִאוּ שׂוֹנְאֵֽינוּ וְיֵבֽשׁוּ

  כִּי אתַּהָ יהְוֹהָ עֲזרְַתָּֽנוּ וְנחִמַתְָּֽנוּ:
כִּי לְָ יהְוֹהָ הוֹחָֽלְנוּ אתַּהָ תעֲַנהֶ אֲדֹנָי אֱלֹהֵֽינוּ:

Al ta-azvenu Adonai Elohenu 
al tirchak mimenu. 
Ase imanu ot letova 
veyireu sonenu veyevoshu 
ki ata Adonai azartanu venichamtanu 
ki lecha Adonai hochalnu ata ta-aneh 
Adonai Elohenu

Don’t leave us, God, don’t be far from us.  
Give us a sign, God, let us know You are near and we will find comfort.  

Hear our words, God, let them rise up before You, our Rock and our Strength.  
We wait for You, God, we wait for Your answer.

  אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.
  אַל תּעַַזְבֵֽנוּ. וְאַל תִּטְּשֵֽׁנוּ.

  וְאַל תּכְַלִימֵֽנוּ.
  וְאַל תָּפרֵ ברְִיתְָ אתִָּֽנוּ.

  קָרְבֵֽנוּ לתְוֹרָתֶָֽ. למְַּדֵֽנוּ מצִוְֹתֶֽיָ.
  הוֹרֵֽנוּ דְרָכֶֽיָ. הַט לִבֵּֽנוּ

  לְירְִאהָ אתֶ שׁמְֶָֽ.
  וּמוֹל אתֶ לְבָבֵֽנוּ לְאהֲַבתֶָָֽ.

  וְנָשׁוּב אֵלֶֽיָ בֶּאמֱתֶ וּבְלֵב שָׁלםֵ.
  וּלמְעַֽןַ שׁמְִָ הַגָּדוֹל תּמִחְֹל

  ותְסְִלחַ לעַוֲ ֹנֵֽינוּ
  כּכַּתָוּב בְּדִברְֵי קָדְשֶָֽׁ
  למְעַֽןַ שׁמְִָ יהְוֹהָ

וסְָלחַתְָּ לעַוֲ ֹנִי כִּי רַב הוּא:

Elohenu veElohe avotenu 
Al ta-azvenu ve-al titshenu 
ve-al tachlimenu 
ve-al tafer beritecha itanu. 
Karvenu letoratecha lamdenu mitsvotecha, 
horenu drachecha hat libenu 
Leyira et shmecha 
umol et levavenu le-ahavatecha 
venashuv elecha be-emet evlev shalem. 
Ulma-an shimcha hagadol timchol 
vetislach la-avonenu, 
katatuv bedivre kadshecha. 
lema-an shimcha Adonai, 
vesalachta la-avoni ki rav hu.

Don’t be far from us, God. Draw us near, be our Guide, our Teacher. Show us Your ways. 
Turn our hearts to You, soften our hearts, remove the armor we have placed over our hearts 

so that we can learn to love You and return to You with open hearts.
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 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.
סְלחַ לָֽנוּ. מחְַל לָֽנוּ. כַּפּרֶ לָֽנוּ:

Elohenu veElohe avotenu 
slach lanu mechal lanu, kaper lanu.

  כִּי אָֽנוּ עמֶַָּֽ וְאתַּהָ אֱלֹהֵֽינוּ.
  אָֽנוּ בָנֶֽיָ וְאתַּהָ אָבִֽינוּ:

  אָֽנוּ עֲבָדֶֽיָ וְאתַּהָ אֲדוֹנֵֽנוּ.
  אָֽנוּ קְהָלֶָֽ וְאתַּהָ חֶלְקֵֽנוּ:

  אָֽנוּ נחֲַלתֶָָֽ וְאתַּהָ גוֹרָלֵֽנוּ.
  אָֽנוּ צֹאנֶָֽ וְאתַּהָ רוֹעֵֽנוּ:

  אָֽנוּ כרְַמֶָּֽ וְאתַּהָ נוֹטרְֵֽנוּ.
  אָֽנוּ פעְֻלּתֶָָֽ וְאתַּהָ יוֹצרְֵֽנוּ:

  אָֽנוּ רַעְיתֶָָֽ וְאתַּהָ דוֹדֵֽנוּ.
  אָֽנוּ סְגֻלּתֶָָ וְאתַּהָ אֱלֹהֵֽינוּ.

  אָֽנוּ עמֶַָּֽ וְאתַּהָ מַלכְֵּֽנוּ:
אָֽנוּ מַאמֲִירֶֽיָ וְאתַּהָ מַאמֲִירֵֽנוּ:

Ki anu amecha ve-Ata Elohenu, 
anu vanecha ve-Ata Avinu. 
Anu avadecha ve-Ata Adonenu, 
anu kehalecha ve-Ata chelkenu. 
Anu nachlatecha, ve-Ata goralenu, 
anu tzonecha ve-Ata ro-enu. 
Anu charmecha ve-Ata notrenu, 
anu fe-ulatecha ve-Ata yotzrenu. 
Anu rayatecha ve-Ata dodenu, 
anu sgulatecha ve-Ata kerovenu. 
Anu amecha ve-Ata malkenu, 
anu ma-amirecha ve-Ata ma-amirenu.

  אָֽנוּ עַזֵּי פָנִים וְאתַּהָ רַחוּם וחְַנּוּן.
  אָֽנוּ קְשֵׁי ערֶֹֽף וְאתַּהָ ארְֶֶֽ אַפַּֽיםִ.

  אָֽנוּ מְלֵאֵי עוָ ןֹ וְאתַּהָ מָלֵא רַחמֲִים.
  אָֽנוּ ימֵָֽינוּ כּצְֵל עוֹברֵ

וְאתַּהָ הוּא וּשְׁנוֹתֶֽיָ לֹא יתִּמָּֽוּ:

Anu aze fanim ve-ata rachum vechanun 
anu kshe oref ve-ata erech apayim 
anu mele-e avon ve-ata male rachamim 
anu yamenu ke-tsel over 
ve-ata hu ushnotecha lo yitamu

Forgive us, God, pardon us, purify us.  
 

We are Your people and You are our God,  
We are Your children and You are our Parent.  
We are Your disciples and You are our Master.  
We are Your students and You are our Teacher.  
We are Your invention and You are our Healer.  
We are Your legacy and You are our Destiny,  

We are Your sheep and You are our Shepherd.  
We are Your vineyard and You are our Keeper,  
We are Your creation and You are our Creator.  

We are Your beloved and You are our Love,  
We are Your treasure and Your are our Guardian.  

We are Your people and You are our Hope,  
We are Yours and You are Ours.
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 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ
  תָּבֹא לְפָנֶֽיָ תְּפִלּתֵָֽנוּ,

  וְאַל תּתִעְַלּםַ מתִּחְִנּתֵָֽנוּ
  שֶׁאֵין אֲנחְַֽנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשֵׁי ערֶֹֽף

  לוֹמרַ לְפָנֶֽיָ יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ
  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ

  צַדִּיקִים אֲנחְַֽנוּ וְלֹא חָטָֽאנוּ
אֲבָל אֲנחְַֽנוּ וַאֲבוֹתֵֽינוּ חָטָֽאנוּ:

Elohenu vElohey avotenu, 
Tavo lefanecha tefilatenu 
ve-al titalem mitechinatenu 
She-en anachnu azey fanim ukshay oref 
lomar lefanecha Adonai Elohenu 
ve-Elohey avotenu, 
Tzadikim anachnu ve-lo chatanu, 
Aval anachnu va-avotenu chatanu.

Hear us, God, please don’t ignore us.  
We know we have not lived up to all the goodness you have placed within us.

We have betrayed, we have deceived, we have been malicious and callous, we have argued, 
we have spread lies, we have misled, mocked, rebelled, scorned, stolen, we have been 

stubborn, unkind, hostile and unbending, we have hated, we have insulted others, we have 
neglected others, we have gone astray and have led others astray.

Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi. 
He-evinu, vehirshanu, zadnu, 
chamasnu, tafalnu sheker. 
Ya-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, 
ni-atznu, sararnu, avinu, pashanu, 
tzararnu, kishinu oref. 
Rashanu, shichatnu, ti-avnu, ta-inu, titanu.

  אָשׁמְַֽנוּ. בָּגַֽדְנוּ. גָּזַֽלְנוּ. דִּבּרְַֽנוּ דֹּֽפִי.
  העֶוֱִֽינוּ. והְרְִשׁעְַֽנוּ. זַֽדְנוּ.

  חמָסְַֽנוּ. טָפַֽלְנוּ שֶֽׁקֶר.
  יעָצְַֽנוּ רָע. כִּזַּֽבְנוּ. לצְַֽנוּ. מרַָֽדְנוּ.

  נִאצְַֽנוּ. סרַָרְֽנוּ. עוִָֽינוּ. פָּשׁעְַֽנוּ.
  צרַָרְֽנוּ. קִשִּֽׁינוּ ערֶֹֽף.

רָשׁעְַֽנוּ. שׁחִתְַֽנוּ. תּעִַֽבְנוּ. תּעִָֽינוּ. תּעִתְּעְָֽנוּ:

You know us, God, You know all our secrets.  
You know our lies, the way we deceive ourselves and others.  

You know the mysteries of the universe and the secrets of every soul. You know our 
thoughts, our desires, our clandestine acts. Nothing is hidden from You.

Sarnu mimitsvotecha 
umimishpatech hatovim, 
velo shava lanu. 
ve-ata tsadik al kol haba alenu, 
ki emet asita va-anachnu hirshanu.

  סרְַֽנוּ ממִּצִוְֹתֶֽיָ
  וּממִִּשְׁפָּטֶֽיָ הַטּוֹבִים

  וְלֹא שׁוָֽהָ לָֽנוּ.
  וְאתַּהָ צַדִּיק עַל כָּל הַבָּא עָלֵֽינוּ.

כִּי אמֱתֶ עָשִֽׂיתָ וַאֲנחְַֽנוּ הרְִשׁעְָֽנוּ:
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A Prayer to End Procrastination
I  am  a  procrastinator,  God.  My  work  piles  up,  my  obligations 
mount, and my anxieties overwhelm me. I mean to change, but I 
keep falling  back  into  old  patterns.  I  let  my colleagues  down,  I 
disappoint my friends. I hurt myself.  

Help me, God. Give me the strength to bring order into my 
life. Fill me with the ability to respond quickly to any task I must 
complete. Teach me to face down my fears, God. Remind me that 
putting off responsibilities is always more painful than confronting 
them head-on.  

I live as if I have all the time in the world to accomplish my 
goals. I say to myself, this can wait until tomorrow. But the truth is, 
You have given me only limited time on this earth.  

Inspire me, God, to remake myself. Be my guide, God; lead 
me to achievement, to fulfillment, to deep satisfaction, and to peace. 
Amen.

— from Talking to God (New York: Alfred A. Knopf, 2002)

A Prayer for Restraining One’s Temper
I am too quick to anger, God. I need to learn how to control my 
temper. In my rage I have said hurtful things that I deeply regret. 
And there is no way to erase the hateful words I have spoken. I 
cause pain to those I love. I constantly sabotage myself.  

Help me,  God.  I  am ashamed of  my behavior.  Teach me 
how to master my rage. Show me how to breathe deeply, how to 
find calm.  

Lead me, God, to patience and restraint. Remind me that I 
have the power to contain my fury. Help me to see that there is a 
way to express anger with dignity and grace. Help me to believe 
that  I  can  change.  Fill  me  with  the  humility,  God,  to  seek 
forgiveness from those I have hurt.  

Soften my heart, God; fill me with Your comfort. Guide me 
on the path to goodness, to compassion, to love, to honor, and to 
peace. Amen.

— from Talking to God (New York: Alfred A. Knopf, 2002)
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A Prayer for the Strength to Forgive
Someone close to me hurt me. I have good reason to be angry. I 
want him to suffer for the pain he caused me. But how long should 
I hold on to my anger? I can see now that by hardening my heart I 
am punishing myself as much as him.  

Soften my heart, God; teach me compassion. Show me how 
to accept his apology, how to forgive him, how to trust him once 
more.  

Help us repair our relationships, God. Heal our pain. Help 
us to wipe away the resentments and the hurt.  

Restore us, God, to the way we were before. Lead us back to 
laughter, to kindness, and to love. Amen.

— from Talking to God (New York: Alfred A. Knopf, 2002)

A Prayer After Wrongdoing
I wish I could take it back, God. I wish I could turn back the clock 
and do it all differently. This time I would listen to my conscience. 
This time I would think before I acted. This time I would pray for 
Your guidance.  

But I can’t erase the past. All I can do is regret the choice I 
made. I was selfish. Now I will have to suffer the consequences of 
my actions.  

Give  me  the  courage,  God,  to  admit  I  was  wrong  and 
apologize. I will have to find a way to repair the damage I have 
done.  I  will  have to learn to act  with integrity,  compassion,  and 
honor.  

Forgive me, God, for not living up to the best  in myself. 
Give me strength to endure my guilt and humiliation.  

You have blessed me with so many gifts, God; help me to 
realize them. Please don’t leave me, God; don’t give up on me, be 
with me. Let me know You are near. Amen.

— from Talking to God (New York: Alfred A. Knopf, 2002)
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 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.
  סְלחַ וּמחְַל לעַוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ

 (בְּיוֹם הַשַּׁבּתָ הַזּהֶ וּ) בְּיוֹם הכִַּפּרִֻים הַזּהֶ. מחְהֵ
  והְעֲַברֵ פְּשׁעֵָֽינוּ

  וחְַטֹּאתֵֽינוּ מִנֶּֽגֶד עֵינֶֽיָ.
  וכְףֹ אתֶ יצִרְֵֽנוּ להְִשׁתְּעְַבֶּד לְָֽ.
  והְכְַנעַ אתֶ ערְָפֵּֽנוּ לָשׁוּב אֵלֶֽיָ.
  וחְַדֵּשׁ כִּלְיוֹתֵֽינוּ לִשׁמְרֹ פִּקֻּדֶֽיָ.

  וּמוֹל אתֶ לְבָבֵֽנוּ
  לְאהֲַבהָ וּלְירְִאהָ אתֶ־שׁמְֶָֽ.

  כּכַּתָוּב בּתְוֹרָתֶָֽ. וּמָל
  יהְוֹהָ אֱלֹהֶֽיָ אתֶ לְבָבְָ

  וְאתֶ לְבַב זרְַעֶָֽ
  לְאהֲַבהָ אתֶ יהְוֹהָ אֱלֹהֶֽיָ

 בּכְָל לְבָבְָ וּבכְָל נַפְשְָׁ למְעַֽןַ חַיֶּֽיָ:
  הַזְּדוֹנוֹת והְַשְּׁגָגוֹת אתַּהָ מכִַּיר

  הרָָצוֹן והְָאֹֽנסֶ. הַגְּלוּיִים והְַנּסִתְּרִָים
  לְפָנֶֽיָ הםֵ גְּלוּיִים וִידוּעִים.

  מהָ אָֽנוּ. מהֶ חַיֵּֽינוּ. מהֶ חסְַדֵּֽנוּ.
  מהַ צִּדְקוֹתֵֽינוּ. מהַ יְשׁעֻתֵָֽנוּ. מהַ כּחֵֹֽנוּ.

  מהַ גְּבוּרָתֵֽנוּ.
  מהַ נֹּאמרַ לְפָנֶֽיָ

  יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבתֵֹֽינוּ
  הֲלֹא כָּל הַגִּבּוֹרִים כְּאַֽיןִ לְפָנֶֽיָ

  וְאַנְשֵׁי הַשׁםֵּ כְּלֹא הָיוּ
  וחַכֲמִָים כִּבְלִי מַדּעָ
  וּנְבוֹנִים כִּבְלִי הַשׂכְֵּל
  כִּי רֹב מעֲַשֵׂיהםֶ תּהֹֽוּ

  וִימֵי חַיֵּיהםֶ הֶֽבֶל לְפָנֶֽיָ.
  וּמוֹתרַ הָאָדָם מןִ הַבּהְמֵהָ אָֽיןִ

כִּי הכַֹּל הָֽבֶל:

Elohenu veElohe avotenu 
slach ume-chal la-avonotenu 
be-yom hakipurim haze 
meche veha-aver pasha-enu 
vechatotenu mineged enecha 
vechof et yitsrenu lehishtabed lach 
vehachna arpenu lashuv elecha 
vechadesh kilyotenu lishmor pikudecha 
umol et levavenu 
le-ahava ulyira et shmecha 
katatuv betoratecha umal 
Adonai elohecha et levavcha 
ve-et levav zarecha 
le-ahava et Adonai elohecha 
bechol levavcha uvechol nafshcha 
lema-an chayecha 
Hazdonot vehashgagot ata makir 
haratson veha-ones hagluyim vehanistarim 
lefanecha hem gluyim viyiduim. 
Ma anu, me chayenu, me chasdenu, 
ma tsidkenu, ma yishenu, ma kochenu, 
ma gvuratenu. 
Ma nomar lefanecha, 
Adonai Elohenu veElohe avotenu, 
halo kol hagiborim ke-ayin lefanecha, 
ve-anse Hashem kelo hayu, 
vachachamim kivli mada, 
unevonim kivli haskel, 
ki rov ma-ashehem tohu, 
viyme chayehem hevel lefanecha 
umotar ha-adam min habehema ayin 
ki hakol havel.

Forgive us, God. Forgive us for squandering the gifts You have given us. For taking all Your 
blessings for granted. For not living up to all the potential You have placed inside of us. Turn 

us to You, God, open our eyes to all that we have ignored. Soften our hardened hearts. 
Remind us that we do not have unlimited time on this earth. Teach us to believe that change 

is possible. This is the day when we search for the power to repair our lives. Give us the 
strength, God, to look within our souls uncover how we need to change.
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 אתַּהָ יוֹדֵעַֽ רָזֵי עוֹלםָ.
  ותְעֲַלוּמוֹת סתִרְֵי כָל חָי:
  אתַּהָ חוֹפֵשׂ כָּל חַדְרֵי בָֽטןֶ

  וּבוֹחןֵ כְּלָיוֹת וָלֵב:
  אֵין דָּברָ נעְֶלםָ ממִּךֶָּֽ.

  וְאֵין נסִתְּרָ מִנֶּֽגֶד עֵינֶֽיָ:
  וּבכְןֵ יהְִי רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיָ

  יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.

  שׁתֶּסְִלחַ לָֽנוּ עַל כָּל חַטֹּאתֵֽינוּ.
  ותְמִחְָל לָֽנוּ עַל כָּל עוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ.

וּתכְַפּרֵ לָֽנוּ עַל כָּל פְּשׁעֵָֽינוּ:

Ata yodea raze olam 
Veta-alumot sitre kol chai. 
Ata chofesh kol chadre vaten, 
uvochen kelayot valev. 
En davar nelam mimecha, 
ve-en nistar mineged enecha. 
Uvchen yehi tatson milfanecha, 
Adonai Elohenu veElohe avotenu 
Vatimchal lanu al kol chatotenu, 
Shetishlach lanu al kol avonotenu, 
Utechaper lanu al kol peshanu

You know us, God, You know all our secrets. You know our lies, the way we deceive 
ourselves and others.  

 
You know the mysteries of the universe and the secrets of every soul. You know our 

thoughts, our desires, our clandestine acts. Nothing is hidden from You.  
 

Forgive us, God, help us to repair our lives, our relationships, our souls, our world.

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּאֹֽנסֶ וּברְָצוֹן:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בִּבְלִי דָעֽתַ:

Al Chet shechatanu lefanecha be-ones uveratzon 
Al Chet shechatanu lefanecha bi-vli da-at...

Forgive us:  
For the wrongs we have committed purposely and for 
those we committed under duress,  
For acting without thinking, 
For giving in to desire,  
For being two-faced,  
For betraying our friends,  
For betraying our spouses,  
For treating our parents and mentors without respect,  
For being stubborn,  
For the words of gossip we spoke,  
For not living up to our highest potential.

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּגִלּוּי ערֲָיוֹת:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּדַעתַ וּבמְרְִמהָ:

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּהְוֹנָֽאתַ רֵעַֽ:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּוִעְִידַת זְנוּת:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּזִלְזוּל הוֹרִים

 וּמוֹרִים:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּחְֹֽזֶק יָד:
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עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּטמְֻאתַ שְׂפתָָֽיםִ:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּיצֵֽרֶ הרָָע:

Al Chet shechatanu lefanecha betumat sfataim 
Al Chet shechatanu beyetser hara

  ועְַל כֻּלּםָ אֱלוֹֽהַּ סְלִיחוֹת.
סְלחַ לָֽנוּ. מחְַל לָֽנוּ. כַּפּרֶ לָֽנוּ:

Ve-al kulam eloha selichot, 
slach lanu, mechal lanu, kaper lanu.

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּכְחַַֽשׁ וּבכְָזָב:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּלצָוֹן:

Al Chet shechatanu lefanecha bechachash 
uvechazav, 
Al Chet shechatanu lefanecha belatzon...

For all these, God of forgiveness, forgive us, teach us how to change.

Forgive us:  
For denying the truth when we should have 
acknowledges it,  
For taking situations lightly that we should have 
taken seriously,  
For dishonest business practices,  
For requiring more from others than we expect from 
ourselves,  
For not guarding our tongue,  
For looking down on others,  
For failing to take responsibility,  
For being scattered and for procrastinating,  
For chasing after ambition and success,  
For not making promises we didn’t keep,  
For not giving generously to those in need.

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּמְַשָּׂא וּבמְתַּןָ:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּנֶֽשְֶׁ וּבמְרְַבִּית:

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּשִֽׂיחַ שִׂפתְוֹתֵֽינוּ:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּעְֵינַֽיםִ רָמוֹת:

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בִּפרְִֽיקַת עֹל:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בְּקַלּוּת רֹאשׁ:
 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּרְִיצתַ רַגְלַֽיםִ

להְרַָע:

 עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בִּשְׁבוּֽעתַ שׁוְָא:
עַל חֵטְא שׁחֶָטָֽאנוּ לְפָנֶֽיָ בּתְִשׂוּֽמתֶ יָד:

Al Chet shechatanu lefanecha bishvuat shav, 
Al Chet shechatanu lefanecha bitsumet yad.

  ועְַל כֻּלּםָ אֱלוֹֽהַּ סְלִיחוֹת.
סְלחַ לָֽנוּ. מחְַל לָֽנוּ. כַּפּרֶ לָֽנוּ:

Ve-al kulam eloha selichot, 
slach lanu, mechal lanu, kaper lanu.

For all these, God of forgiveness, forgive us, teach us how to change.
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 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ.
  מחְֹל לעַוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ

  (בְּיוֹם הַשַּׁבּתָ הַזּהֶ וּ) בְּיוֹם הכִַּפּרִֻים הַזּהֶ.
  מחְהֵ והְעֲַברֵ פְּשׁעֵָֽינוּ

  וחְַטֹּאתֵֽינוּ מִנֶּֽגֶד עֵינֶֽיָ.
  כָּאמָוּר אָנכִֹי אָנכִֹי הוּא מוֹחהֶ

  פְשׁעֶָֽיָ למְעֲַנִי
  וחְַטֹּאתֶֽיָ לֹא אֶזכְּרֹ:

  וְנֶאמֱרַ מחִָֽיתִי כעָָב פְּשׁעֶָֽיָ
  וכְעֶָנןָ חַטֹּאתֶֽיָ שׁוּבהָ אֵלַי

  כִּי גְאַלתְִּֽיָ: וְנֶאמֱרַ
  כִּי בַיּוֹם הַזּהֶ יכְַפּרֵ עֲלֵיכםֶ

  לְטהַרֵ אתֶכְםֶ
מכִֹּל חַטֹּאתֵיכםֶ לִפְנֵי יהְוֹהָ תִּטהְרָֽוּ:

Forgive us, God. Our shortcomings, our wrongdoings, our selfishness, our lies are all 
known to You. Forgive us for being less than we could have been, for not always making 
the best use of the awesome potential You placed inside us. Give us the strength to grow, 
the courage to dream, the faith to believe that change is possible. Work through us, God, 

teach us how to repair Your world. Amen.

 אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ (רְצהֵ במְִנוּחתֵָֽנוּ)
 קַדְּשֵֽׁנוּ בּמְצִוְֹתֶֽיָ ותְןֵ חֶלְקֵֽנוּ בּתְוֹרָתֶָֽ שַׂבּעְֵֽנוּ
 מִטּוּבֶָֽ וְשׂמַּחְֵֽנוּ בִּישׁוּעתֶָָֽ: (והְַנחְִילֵֽנוּ יהְוֹהָ

 אֱלֹהֵֽינוּ בְּאהֲַבהָ וּברְָצוֹן שַׁבּתַ קָדְשֶָֽׁ וְיָנוּֽחוּ בוֹ
 יִשׂרְָאֵל מְקַדְּשֵׁי שׁמְֶָֽ) וְטהַרֵ לִבֵּֽנוּ לעְָבְדְָּ

 בֶּאמֱתֶ כִּי אתַּהָ סָלחְןָ לְיִשׂרְָאֵל וּמחֳָלןָ לְשִׁבְטֵי
 יְשׁרֻוּן בּכְָל דּוֹר וָדוֹר וּמִבַּלעְָדֶֽיָ אֵין לָֽנוּ מֶֽלְֶ
 מוֹחֵל וסְוֹלחֵַֽ אֶלָּא אתָּֽהָ: בּרָוְּ אתַּהָ יהְוֹהָ

 מֶֽלְֶ מוֹחֵל וסְוֹלחֵַֽ לעַוֲ ֹנוֹתֵֽינוּ וְלעַוֲ ֹנוֹת עמַּוֹ בֵּית
 יִשׂרְָאֵל. וּמעֲַבִיר אַשׁמְוֹתֵֽינוּ בּכְָל שָׁנהָ וְשָׁנהָ.
 מֶֽלְֶ עַל כָּל הָארֶָֽץ מְקַדֵּשׁ (הַשַּׁבּתָ וְ) יִשׂרְָאֵל

וְיוֹם הכִַּפּרִֻים:

Elohenu veElohe avotenu (retse 
bimenuchatenu) kadshenu bemitsvotecha veten 
chelkenu betoratech sabenu Mituvecha 
vesamachenu beyeshuatecha (vehanchilenu 
Adonai Elohenu be-ahava uveratson shabat 
kodshecha vayanuchu vaYisrael mekadshe 
shemecha) vetaher libenu le-avdecha be-emet 
ki ata salchan leYisrael umachalan leshivtei 
yisrun bechol dor vador umibal-adecha en lanu 
melech mochel vesole-ach ela ata Baruch Ata 
Adonai melech mochel vesole-ach la-onotenu 
vela-anot amo bet Israel, uma-avir ashmotenu 
bechol shana veshana melech al kol ha-arets, 
mekadesh (haShabbat ve) Yisrael veyom 
hakippurim.

Elohenu veElohe avotenu 
mechal la-avonotenu 
beyom hakipurim haze 
meche veha-aver peshaenu 
vechatotenu mineged enecha 
ka-amur anochi anochi hu moche 
feshaecha lema-ani 
vechatotecha lo ezkor 
vene-emar machiti ka-av peshaecha 
veche-anan chatotecha shuva elai 
ki ge-alticha vene-emar 
ki vayom haze yechaper alechem 
letaher etchem 
mikol chototechem lifne Adonai titharu
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You gave us Yom Kippur to look inside our souls.  
Open me up, God,  

I don’t want to cut myself off anymore.  
Unlock my heart.  

Teach me how to receive Your light,  
Let Your light radiate through me.  

Let my anxiety give way to assurance,  
Let my scattered thoughts give way to focus,  

Let me fears give way to faith.  
Be with me, God,  

Let me shine,  
Let me bless Your would.  

Bless You God,  
Who makes us holy on this day.

 Please God,
 Accept this prayer with love.
 We pray for the time when Your presence will
 be felt throughout the earth.
 When all the brokenness will be healed,
 When all suffering will cease.
  Bless You, God,
whose presence breathes life into us all.

  רְצֵה יהְוֹהָ אֱלֹהֵֽינוּ
  בּעְמְַָּ יִשׂרְָאֵל וּבתְִפִלּתָםָ,

  והְָשֵׁב אתֶ העֲָבוֹדָה לִדְבִיר בֵּיתֶָֽ
 וְאִשֵּׁי יִשׂרְָאֵל, וּתְפִלּתָםָ
   בְּאהֲַבהָ תְקַבֵּל בּרְָצוֹן

 וּתהְִי לרְָצוֹן תּמִָיד עֲבוֹדַת יִשׂרְָאֵל עמֶַָּֽ:
 

   ותְחֱֶזֶֽינהָ עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבְָ לצְִיּוֹן בּרְַחמֲִים:
בּרָוְּ אתַּהָ יהְוֹהָ המַּחֲַזִיר שׁכְִינתָוֹ לצְִיּוֹן:

I want to thank You, God,
 For being my strength and my shelter.
 All that I am, body and soul,
 is in Your hands.
 Your miracles are all around me,
 Your love is always with me,
 You are my hope
 when all hope seems lost,
 And my comfort
 in times of pain.
 Bless You, God,
for blessing me.

  מוֹדִים אֲנחְַֽנוּ לְָ
  שָׁאתַּהָ הוּא יהְוֹהָ

  אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ לעְוֹלםָ ועֶָד
  צוּר חַיֵּֽינוּ מָגןֵ יִשׁעְֵֽנוּ
  אתַּהָ הוּא לְדוֹר וָדוֹר

  נוֹדֶה לְָּ וּנסְַפּרֵ תּהְִלּתֶָָֽ
  עַל חַיֵּֽינוּ המַּסְוּרִים בְּיָדֶָֽ

  ועְַל נִשׁמְוֹתֵֽינוּ הַפְּקוּדוֹת לְָ
  ועְַל נסִֶּֽיָ שֶׁבּכְָל יוֹם עמִָּֽנוּ

  ועְַל נִפְלְאוֹתֶֽיָ וְטוֹבוֹתֶֽיָ שֶׁבּכְָל עתֵ,
  ערֶֶֽב ובָקֶֹֽר וצְהָרֳָֽיםִ,

  הַטּוֹב כִּי לֹא כָלוּ רַחמֲֶֽיָ
  והְמַרְַחםֵ כִּי לֹא תמַּֽוּ חסֲָדֶֽיָ,

מעֵוֹלםָ קִוִּֽינוּ לְָ:
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 ועְַל כֻּלּםָ יתְִבּרְַָ וְיתִרְוֹמםַ
שׁמְִָ מַלכְֵּֽנוּ תּמִָיד לעְוֹלםָ ועֶָד:

Ve-al kulam yitbarach veyitromam 
shimcha malkenu tamid le-olam va-ed

 אָבִֽינוּ מַלכְֵּֽנוּ זכְוֹר רַחמֲֶֽיָ
   וּכְבוֹשׁ כּעַסְַָ וכְַלּהֵ דֶֽברֶ

  וחְרֶֶב ורְָעָב וּשְׁבִי וּמַשׁחְִית
  ועְוָ ןֹ וּמַגֵּפהָ וּפֶֽגעַ רַע

  וכְָל מחֲַלהָ וכְָל תַּקָלהָ
  וכְָל קְטָטהָ וכְָל מִינֵי פרְֻעָנִיּוֹת
  וכְָל גְּזרֵָה רָעהָ וְשִׂנְאתַ חִנּםָ

מעֵָלֵֽינוּ וּמעֵַל כָּל בְּנֵי ברְִיתֶָֽ:

Avinu malkenu zechor rachamecha 
uchevosh ka-ascha vechale dever 
vecherev vera-av ushvi umashchit 
ve-avon ushmad umagefa ufega ra 
vechol machala vechol tekala 
vechol ketata vechol mine furaniyot 
vechol gzera ra-a vesinat chinam 
me-alenu ume-al kol bene veritecha

Uchtov lechayim tovim kol bne vritechaוּכתְוֹב לחְַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי ברְִיתֶָֽ:

  וכְֹל החַַיִּים יוֹדוָּֽ סֶּֽלהָ
  וִיהַלְלוּ אתֶ שׁמְִָ בֶּאמֱתֶ

  הָאֵל יְשׁוּעתֵָֽנוּ ועְֶזרְָתֵֽנוּ סֶֽלהָ:
  בּרָוְּ אתַּהָ יהְוֹהָ

הַטּוֹב שׁמְִָ וּלְָ נָאהֶ להְוֹדוֹת:

Vechol hachayim yoducha sela 
viyehalelu et shimcha be-emet 
HaEl yeshuatenu ve-ezratenu sela 
Baruch ata Adonai 
Hatov shimcha ulecha na-eh lehodot

God, You have always been beside us in times of trouble.  
Every single day we are surrounded by Your miracles.  

You breathe life into our souls,  
You raise us up when we have no strength to carry on,  

You give us a heart to love,  
The strength to heal,  

Eyes to behold Your wonders.  
 

Bless You, God, for redeeming us each day.

Inscribe us for a good life, God
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Birkat Cohanim 
Elohenu ve-Elohe avotenu 
barcheinu bebracha hameshuleshet 
batora haketuva al yadei Moshe avdecha 
ha-amura mipi Aharon uvanav 
kohanim am kedoshecha —ka-amur: 
 
Vevarechecha Adonai veyishmarekha. 
All: Ken yehi ratson. 
 
Ya-er Adonai panav elecha vichuneka. 
All: Ken yehi ratson. 
 
Yisa Adonai panav elecha veyasem lecha shalom. 
All: Ken yehi ratson.


ברכת כהנים
אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ  
 בּרְָכֵנוּ בַּבּרְָכהָ המְַשֻׁלֶּשׁתֶ

בּתַּוֹרָה הכַּתְוּבהָ עַל יְדֵי מֹשׁהֶ עַבְדֶָּ  
 הָאמֲוּרָה מִפִּי אהַרֲֹן וּבָנָיו

 כּהֲֹנִים עםַ קְדוֹשֶָׁ כָּאמָוּר:
 

יְברֶָכְָ. יְיָ. וְיִשׁמְרְֶָֽ.  
 ––כּןֵ יהְִי רָצוֹן.

 
יָארֵ. יְיָ. פָּנָיו. אֵלֶֽיָ. וִיחֻנּךֶָּֽ.  

 ––כּןֵ יהְִי רָצוֹן.
 

יִשָּׂא. יְיָ. פָּנָיו. אֵלֶֽיָ. וְיָשׂםֵ. לְָ. שָׁלוֹם.  
––כּןֵ יהְִי רָצוֹן.

God and God of our ancestors, bless us with the words of the priestly blessings:  
May God watch over and keep you.  

May God show you favor and be gracious to you.  
May God’s presence shine a light upon you and grant you peace.

Sim shalom tova uvracha 
chen vachesed verachamim 
alenu ve-al kol Israel amecha 
barcheinu avinu kulanu ke-echad 
Be-or panecha 
ki ve-or panecha natata lanu 
Adonai Elohenu Torat chayim 
ve-ahavat chesed utsdaka uvracha 
verachamim vechayim veshalom 
vetov be-enecha levarech 
et amcha Israel bechol et 
uvechol sha-ah bishlomecha.

  שִׂים שָׁלוֹם טוֹבהָ וּברְָכהָ
  חןֵ וחָסֶֶֽד ורְַחמֲִים

  עָלֵֽינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל עמֶַָּֽ,
  בּרְָכֵֽנוּ אָבִֽינוּ כֻּלָּֽנוּ כְּאחֶָד

  בְּאוֹר פָּנֶֽיָ
  כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיָ נתָתַָּֽ לָּֽנוּ
  יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ תּוֹרַת חַיִּים

 וְאהֲַבתַ חסֶֶֽד וּצְדָקָה וּברְָכהָ
   ורְַחמֲִים וחְַיִּים וְשָׁלוֹם,

  וְטוֹב בּעְֵינֶֽיָ לְברְֵָ
  אתֶ עמְַָּ יִשׂרְָאֵל בּכְָל עתֵ

וּבכְָל שׁעָהָ בִּשְׁלוֹמֶָֽ.

Spread peace, God, blessing, grace, kindness and mercy upon us. Bless us, God, we are all 
one in Your light. In Your light You have given us a path of life, a love for kindness, justice, 
blessing, compassion, life and peace. Bless our people and all people with Your blessing of 

peace.
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Besefer chayim beracha veshalom 
ufarnasa tova. 
Nizacher venikatev lefanecha 
anachnu Vechol amcha bet Israel 
lechayim tovim uleshalom. 
Baruch ata Adonai  
hamevarech et amo Yisrael bashalom.

  בּסְֵֽפרֶ חַיִּים בּרְָכהָ וְשָׁלוֹם
  וּפרְַנסָהָ טוֹבהָ

  נִזּכָרֵ וְנכִּתֵָב לְפָנֶֽיָ
  אֲנחְַֽנוּ וכְָל עמְַָּ בֵּית יִשׂרְָאֵל

לחְַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:  
  בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ

המְַּברְֵָ אתֶ עמַּוֹ יִשׂרְָאֵל בַּשָּׁלוֹם:

 Let us all be inscribed in the book of life, blessings, peace and prosperity.
Bless you, God, Creator of peace.

Vene-emar ki vi yirbu yamecha, 
veyosifu lecha shnot chayim. 
Le-chayim tovim tichtevenu, Elohim chayim. 
katvenu be-sefer hachayim kakatuv: 
ve-atem hadevekim bAdonai Elohechem, 
chayim kulchem hayom.

  וְנֶאמֱרַ כִּי בִי ירְִבּוּ ימֶָֽיָ 
  וְיוֹסִֽיפוּ לְָ שְׁנוֹת חַיִּים:

  לחְַיִּים טוֹבִים תּכִתְְּבֵֽנוּ: אֱלֹהִים חַיִּים.
  כּתְָבֵֽנוּ בּסְֵֽפרֶ החַַיִּים: כּכַּתָוּב

  וְאתַּםֶ הַדְּבֵקִים בַּיהוֹהָ אֱלֹהֵיכםֶ
חַיִּים כֻּלּכְםֶ הַיּוֹם:

I want to live, God.  
Not just to breathe, 

But to live my life aware of the fullness of it all.  
Wake me up, God. 

Open my eyes to the beauty,  
My arms to those in need,  

My heart to those who love me.  
Open my lips to speak out against injustice.  

Open my ears to hear You when You call.

 Oseh shalom bimromav,
 hu ya-aseh shalom alenu,
ve-al kol Yisrael, ve-imru: Amen.

 עֹשׂהֶ הַשָּׁלוֹם בּמִרְוֹמָיו,
 הוּא יעֲַשׂהֶ שָׁלוֹם עָלֵֽינוּ,

ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל וְאמִרְוּ אמָןֵ:

 May God who spreads peace over the heavens
 Spread peace over us, over Israel,
And over the whole world. Amen.
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Hayom te-amtsenu. Amen. 
Hayom tevarchenu. Amen. 
Hayom tegadlenu. Amen. 
Hayom tidreshenu letova. Amen. 
Hayom tichtevenu lechayim tovim. Amen. 
Hayom tekabel berachamim uveratson 
et tefilatenu. Amen. 
Hayom tishma shavatenu. Amen. 
Hayom titmechenu biyemin tsidkecha. Amen.

 הַיּוֹם תְּאמַּצְֵֽנוּ: אמָןֵ:
 הַיּוֹם תְּברְָכֵֽנוּ: אמָןֵ:
  הַיּוֹם תְּגַדְּלֵֽנוּ: אמָןֵ:

  הַיּוֹם תִּדְרְשֵֽׁנוּ לְטוֹבהָ: אמָןֵ:
  הַיּוֹם תּחְַדֵּשׁ עָלֵֽינוּ שָׁנהָ טוֹבהָ: אמָןֵ:

  הַיּוֹם תִּשׁמְעַ שׁוַעְתֵָֽנוּ: אמָןֵ:
 הַיּוֹם תְּקַבֵּל בּרְַחמֲִים וּברְָצוֹן אתֶ

  תְּפִלּתֵָֽנוּ: אמָןֵ:
הַיּוֹם תּתִמְכְֵֽנוּ בִּימִין צִדְקֶָֽ: אמָןֵ:

 Strengthen us, today. Amen.
 Bless us, today. Amen.

 Reveal our greatness, today. Amen.
 Help us realize our potential, today. Amen.
 Inscribe us for a good life, today. Amen.
 Hear our voice when we call, today. Amen.
 Receive our prayers with love, today, Amen.

Extend Your hand in justice and lift us up, today. Amen.

Kehayom haze tevienu sasim 
usmechim bevinyan shalem 
kakatuv al yad neviecha. 
vahaviotim el har kodshi 
ve-simachtim bevet tfilati 
ki veti bet tfila 
yikare lechol ha-amim 
vene-emar vaytsvuni Adonai la-asot 
et kol hachukim ha-ele 
leyira et Adonai Elohenu 
letov lanu kol hayamim 
lechayotenu kehayom haze 
vene-emar utsedaka vracha verachamim 
ve-chayim veshalom yhye lanu 
ulechol Israel ad haolam 
Baruch ata Adonai ose hashalom.

  כּהְַיּוֹם הַזּהֶ תְּבִיאֵֽנוּ שָׂשִׂים
  וּשׂמְחִֵים בְּבִנְיןַ שָׁלםֵ.
  כּכַּתָוּב עַל יַד נְבִיאֶָֽ.

  והֲַבִיאוֹתִים אֶל הרַ קָדְשִׁי
 וְשׂמִחַתְִּים בְּבֵית תְּפִלּתִָי

   כִּי בֵיתִי בֵּית תְּפִלּהָ
  יִקּרֵָא לכְָל העָמִַּים.

  וְנֶאמֱרַ וַיצְוֵַּֽנוּ יְיָ לעֲַשׂוֹת
  אתֶ כָּל החַֻקִים הָאֵֽלּהֶ
  לְירְִאהָ אתֶ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ
  לְטוֹב לָֽנוּ כָּל הַיּמִָים
  לחְַיּתֵֹֽנוּ כּהְַיּוֹם הַזּהֶ.

  וְנֶאמֱרַ וּצְדָקָה וּברְָכהָ ורְַחמֲִים
  וחְַיִּים וְשָׁלוֹם יהְִיהֶ לָּֽנוּ

  וּלכְָל יִשׂרְָאֵל עַד העָוֹלםָ.
בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ עֹשׂהֶ הַשָּׁלוֹם:

God of peace, let the peace in the heavens shine upon the earth below.  
Let hatred give way to understanding.  
Let conflict give way to compromise.  

Let fear give way to rejoicing.  
Let death give way to life.  

Bless You, Creator of peace. Amen.
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קדיש שלם

  יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שׁמְהֵּ רַבָּא (אמן)
 בּעְָלמְָא דִּי ברְָא כרְִעוּתהֵּ וְימְַלִיְ מַלכְוּתהֵּ

  בּחְַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
  וּבחְַיֵּי דְכָל בֵּית יִשׂרְָאֵל,

  בּעֲַגָלָא וּבִזמְןַ קָרִיב

וְאמִרְוּ אמָןֵ:

  יהְֵא שׁמְהֵּ רַבָּא מְברְַָ

לעְָלםַ וּלעְָלמְֵי עָלמְַיָּא:

  יתְִבּרְַָ וְיִשׁתְַּבּחַ וְיתְִפָּארַ
  וְיתִרְוֹמםַ וְיתְִנַשֵּׂא וְיתִהְַדּרָ וְיתִעְַלּהֶ
  וְיתִהְַלָּל שׁמְהֵּ דְקוּדְשָׁא, בּרְִיְ הוּא

  לעְֵֽלָּא וּלעְֵֽלָּא מכִָּל בּרְִכתָָא וְשִׁירָתָא,
  תֻּשְׁבּחְתָָא וְנחֶמֱתָָא,


דַּאמֲִירָן בּעְָלמְָא, וְאמִרְוּ אמָןֵ:

  תּתְִקַבֵּל צְלוֹתהְוֹן וּבעָוּתהְוֹן
  דּכְָל בֵּית יִשׂרְָאֵל

 קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי בִשׁמְַיָּא

וְאמִרְוּ אמָןֵ:

  יהְֵא שְׁלמָָא רַבָּא מןִ שׁמְַיָּא
  וחְַיִּים עָלֵֽינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל


וְאמִרְוּ אמָןֵ:


עוֹשׂהֶ הַשָּׁלוֹם בּמִרְוֹמָיו
  הוּא יעֲַשׂהֶ שָׁלוֹם עָלֵינוּ

ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל וְאמִרְוּ אמָןֵ:

 Kaddish Shalem
 
 Yitgadal veyitkadash sheme raba. (Amen.)
 Be-alma divera chirute, veyamlich
 malchute bechaiyechon uveyomechon

   uvechaiye dechol bet Israel,
  ba-agala uvizman kariv,
 ve-imru: Amen. (Amen)
 
 Yehe sheme raba mevarach
 le-alam ule-alme almaya. [Yitbarach]
  
 Yitbarach veyishtabach veyitpa-ar
 veyitromam veyitnase, veyit-hadar
 veyitaleh veyit-halal, sheme dekudesha,
 berich hu, (berich hu)
 le-ela ule-ela mikol birchata veshirata,
  tushbechata ve nechemata
 da-amiran be-alma, ve-imeru: amen.
 (Amen)

 Titkabal tselotehon uva-ut-hon
  dechol bet Israel
 kadam avuhon di vishmaya,

  ve-imru: Amen. (Amen)
  
 Yehe shlama raba min shemaya
 ve-chaiyim alenu ve-al kol Israel,
 ve-imeru amen. (Amen)

 Oseh shalom bimromav,
 hu ya-aseh shalom alenu
ve-al kol Israel, ve-imru: Amen. (Amen)
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En Kelohenu, En Kadonenu, 
En kemalkenu, En kemoshienu.

אֵין כֵּאלֹהֵֽינוּ. אֵין כַּאדוֹנֵֽנוּ.  
אֵין כּמְַלכְֵּֽנוּ. אֵין כּמְוֹשִׁיעֵֽנוּ:

 Nothing compares to our God who saves us.
 Who compares to our God who saves us?
 We give thanks to our God who saves us.

 We bless our God who saves us.
You are our God who saves us.

Quien como nuestro Dios, quien como nuestro Señor, 
quien como nuestro rey, quien como nuestro salvador.

Ata hu shehiktiru avotenu 
lefanecha et ketoret hasamim.

  אתַּהָ הוּא שׁהִֶקְטִֽירוּ אֲבוֹתֵֽינוּ
לְפָנֶֽיָ אתֶ קְטרֶֹֽת הסַּמִַּים:

Mi cheElohenu, Mi cheAdonenu. 
Mi chemalkenu, Mi chemoshienu.

 מִי כֵאלֹהֵֽינוּ. מִי כַאדוֹנֵֽנוּ. 
מִי כמְַלכְֵּֽנוּ. מִי כמְוֹשִׁיעֵֽנוּ:

Node leElohenu, Node leAdonenu, 
Node lemalkenu, Node lemoshienu.

בּרָוְּ אֱלֹהֵֽינוּ. בּרָוְּ אֲדוֹנֵֽנוּ.   
בּרָוְּ מַלכְֵּֽנוּ. בּרָוְּ מוֹשִׁיעֵֽנוּ:

Baruch Elohenu, Baruch Adonenu, 
Baruch malkenu, Baruch moshienu.

נוֹדֶה לֵאלֹהֵֽינוּ. נוֹדֶה לַאדוֹנֵֽנוּ.  
נוֹדֶה למְַלכְֵּֽנוּ. נוֹדֶה למְוֹשִׁיעֵֽנוּ:

אתַּהָ הוּא אֱלֹהֵֽינוּ. אתַּהָ הוּא אֲדוֹנֵֽנוּ.  
אתַּהָ הוּא מַלכְֵּֽנוּ. אתַּהָ הוּא מוֹשִׁיעֵֽנוּ.

Ata hu Elohenu, Ata hu Adonenu, 
Ata hu malkenu, Ata hu moshienu.

Non hay como nuestro Dios, no hay como nuestro Señor, 
no hay como nuestro rey, no hay como nuestro salvador.

Tu sos muestro Dio, tu sos muestro Señor,  
tu sos muestro rey, tu sos muestro salvador.

Bendicho muestro Dio, bendicho muestro Señor,  
bendicho muestro rey, bendicho muestro salvador.

Loaremos a muestro Dio, loaremos a muestro Señor,  
loaremos a muestro rey, loaremos a muestro salvador.
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Let Every Soul Praise God, Halleluya.

Kol Ha-Neshama Te-Hallel Ya Halleluya. כֹּל הַנְּשׁמָהָ תּהְַלֵּל יהָּ הַלְלוּיהָּ.

 It is a tree of life
 To those who cling to it,
 All its paths lead to peace.
 Turn us to You, God,
 And we will return.

Renew our days as they once were.

 Etz Chayim hi lamachazikim ba,
 vetomcheha me-ushar.
 Deracheha darchei noam,
 Vechol netivoteha shalom.
 Hashivenu Adonai elecha ve-Nashuva,
Chadesh yamenu kekedem.

 עץֵ חַיִּים הִיא למַּחֲַזִיקִים בּהָּ
 ותְמֹכְֶיהָ מְאֻשׁרָּ.
 דּרְָכֶיהָ דַרְכֵי נעֹםַ

 וכְָל נתְִיבוֹתֶיהָ שָׁלוֹם.
 הֲשִׁיבֵנוּ אֵלֶיָ וְנָשׁוּבהָ

חַדֵּשׁ ימֵָינוּ כְּקֶדֶם.


